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ÖN SÖZ 


Ülkemizde son yıllarda Arapça öğrenimine duyulan ihtiyaca paralel 
olarak, bu alanda yayımlanan eserlerin sayısının artması sevindirici bir ge- 
lişmedir. 


Arapçanın öğretimi alanında hikâyelerin katkısı oldukça önemlidir. 
Başta İngilizce olmak üzere, diğer dillerin öğretimiyle ilgili olarak çok sa- 
узда hikâye kitabı ülkemizde yayımlanmasına rağmen, Arapça alanında du- 
rum böyle değildir. Sadece Cantaş Yayınevi ve Fono Yayınları tarafından 
çıkarılan birkaç hikâye kitabı bulunmaktadır. İşte elinizdeki bu çalışma, or- 
taya çıkan ihtiyacı karşılamak amacıyla yapılmıştır. 


İki kişilik bir ekip çalışmasıyla değişik kaynaklardan derlenen ve 
üzerlerinde bazı değişiklikler yapılan hikâyeler, beş ayrı kitap olarak tasnif 
edilmiştir. Her hikâyenin sonunda, o hikâyede geçen kelimeler ve Türkçe 
anlamları parçaya uygun olarak sıralanmıştır. Ardından hikâyelerin kelime- 
si kelimesine dilimize çevirileri de verilmiştir. 


Bu hikâyelerden birinci ve ikinci kitaplardaki hikâyelerin tamamı, bu 
dili öğrenmeye yeni başlayanlar göz önüne alınarak, harekeli olarak yazıl- 
mıştır. Harekeleme yapılırken, sakin harflerin geçişlerde kesralanması ile 
vasıl hemzesinin harekesinin konulmaması gibi hususlar, okumayı yeni 
öğrenenler gözetilerek çoğunlukla dikkate alınmamıştır. Örneğin: Káletil- 
ummu yerine, kilet el-ummu; ve'ntazartu yerine, ve intezartu okunuşu 
tercih edilmiştir. 


Arapçada bütün harflerin sessiz olduğu, bu harfleri seslendirenlerin 
harekeler olduğu malumdur. Bu açıdan harekeli verilen ilk iki kitabın öğ- 
renciyi belli bir düzeye getirmesi amaçlanmaktadır. 


Üçüncü, dördüncü ve beşinci kitaplardaki hikâyelerde ise, giderek 
azalan bir şekilde, sadece gerekli görülen yerlere hareke konulmuştur. 
Böyle yapılmasının sebebi, günlük hayatta harekesiz olarak karşılaşılan 
metinlere nüfuz etmede başarılı olmaktır. İlk iki kitapta belli bir mesafe 
alan öğrencilerin, harekelerin azaluldığı üçüncü, dördüncü ve beşinci ki- 
taplardaki hikâyelerde okuma zorluğu çekmeyeceği düşünülmektedir. 





Böylece mümkün olduğu kadar, hikâyelerde kendi içinde kolaydan 
zora doğru bir dizi oluşturulması hedeflenmiştir. 


Kitaplardaki hikâyeler okunurken takip edilecek yöntemin şu şekilde 
olması tarafımızdan tavsiye edilmektedir: 


> Öğrenci önce hikâyeyi baştan sona yüksek sesle okumalıdır. 


> Öğrenci hikâyenin sonunda verilen kelimeler yardımıyla parçayı 
anlamaya çalışmalıdır. 





> Öğrenci okuduğu hikâyenin çevirisini yine kelimeler yardımıyla 
önce kendisi yapmalıdır. 


> Öğrenci kendi çevirisini hikâyelerden sonra verilen çeviriyle karşı- 
laştırmalı ve hatalarını düzeltmelidir. Zira hataların kontrolü sırasında, ke- 
limeler, kelime grupları, kalıp ifadeler ve cümle yapıları daha iyi bir şekilde 
kavranmaktadır. 


Dil öğreniminde kelime dağarcığının önemi bilinmektedir. Bu açı- 
dan her kitabın birkaç kere tekrarı, kelime dağarcığının zenginleşmesine 
ve etkinleşmesine katkı sağlayacaktır. 


Kitabın elinizdeki yeni baskısı hazırlanırken, hikâyeler, kelimeler ve 
"Türkçe çevirileri baştan sona tekrar gözden geçirilmiş, gerekli düzeltmeler 
yapılmış, hikâyelerin çevirilerinden sonra kalan boşluklara, yeri değerlen- 
dirmek amacıyla Arapça güzel sözler ve Türkçe karşılıkları eklenmiştir. Bu 
sözlerin ezberlenmesi tavsiye edilmektedir. 


Bu seri, ülkemizde temel düzeyde Arapça bilen, İmam-Hatip Lisesi, 
İlahiyat Fakültesi, Arap dili bölümü öğrencileri, Arapçasını geliştirmek is- 
teyenler ile Kamu Personeli Dil Sınavına (KPDS) hazırlananlar için plan- 
lanmıştır. Hazırlanış tarzı ve içerik açısından, alanında bir ilk olan bu ça- 
lışmanın, Arapça öğrenimi alanında ülkemizde bir boşluğu dolduracağını 
ümit ediyoruz. Müteakip çalışmalarımızı olgunlaştıracağını düşündüğümüz 
kiymetli meslektaşlarımızın ve öğrencilerimizin yapıcı eleştirilerini bekliyo- 
ruz, 


Kitabın olgunlaşmasında fikirlerinden istifade ettiğimiz değerli ho- 
camız Doç. Dr. Nurettin CEVİZ, Arapça metinlerin bilgisayar ortamına 
aktarılmasında emeği geçen vefakâr meslektaşımız Doç. Dr. Mehmet Ali 
ŞİMŞEK ve zaman ayırıp baştan sona hikâyeleri gözden geçirerek katkıda 
bulunan kıymetli ağabeyimiz Hayrullah ÇETİNKAYA Beylere teşekkürü 
bir borç biliriz. 


Ankara / İstanbul 2007 Yazarlar 
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1- Dahdal ve İkâr 


Akdeniz'deki Girit Adasını yöneten bir diktatör, Dahdal adında 
usta bir mühendis getirtip, ona, içine kim girerse çıkamayacağı bir 
hapishane yapmasını emretti. 


Mühendis hapishaneyi tasarladı ve projeyi oğlu İkâr'ın 
yardımıyla gerçekleştirdi. İşini bitirince kral geldi, Dahdal ona icraatı 
hakkında .bilgi verdi. Kral memnun kalıp onu ödüllendirdi. Ancak bir 
başkasının hapishanenin sırrını öğrenmesinden korkup, Dahdal ve 
İkâr'ı sağlam bir hapishaneye hapsetti, onlara yalnızca su, ekmek ve 
geceleri aydınlanmaları için mumlar verdi. 


Dahdal kötü şansına üzülüp, oğluyla birlikte hapishanesinden 
çıkmak için bir çare düşünmeye başladı. Hapishaneye kuşların girip 
çıktıklarını farketti. Kendisi ve oğlunun kaçabilmesi için kanatlar 
yapmayı düşündü. Kamışlar getirip mumla birleştirerek kendisi ve oğlu 
için kanatlar yaptı 


Uygun gün gelince oğlu İkâr'a; 

"Bu hapishaneden kuşlar gibi çıkacağız. Ama, sakın ha güneşe 
yaklaşma!" dedi. 

İkâr; 

“Baş üstüne baba!" dedi. 


Sonra hapishanenin dışında gökyüzünde özgür oldular. Genç 
İkâr kendisini gökyüzünde uçarken görünce bu tecrübeye çok sevindi. 
Ancak sevincinden babasının nasihatini unuttu. Güneşe yaklaşmaya 
başladı ve mumlar da eridi. Denize düştüğünü gördü. Babasından 
yardım istemeye başladı; ancak babası ondan uzaktaydı. İkâr denize 
düşüp boğulurken, babası ise Sicilya Adasına indi. Denize onun adı 
verildi. 


Bu da babasının nasihatini dinlemeyenin cezası oldu. 
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2- Hilekâr Kedi ve Sıçanlar 


Kedinin açlığı uzun sürdü, üzüntüsü fazlalaştı, hayatı kötüye gitti 
ve kendisini yedirip içirecek birini de bulamadı. Eğer yemek yiyenlere 
gidip bir dilim ekmek ya da bir parça et isteyecek olursa, kovuyorlar ve 
azarlıyorlar; sıçanları avlamaya gittiğinde ise. ondan kaçıyorlar, 
duvarların arkasına saklanıyorlardı. 


Bir deri bir kemik kalmıştı. Her gördüklerinde saklanan sıçanları 
avlayabileceği bir çare düşündü. Ne yapabilirdi?.. 


Bir askı gördü, ona ayaklarıyla asıldı. Vücudunu ve ellerini 
sarkıtıp nefesini tuttu, kimildamadi! 


Bu hâldeyken onu küçük bir sıçan gördü. Hemen koşup kediye 
olanları diğer sıçanlara söylemeye, düşmanlarının başına gelenden 
dolayı onları sevindirmeye gitti: 


Sıçanlar hızlıca kedinin başına gelenleri görmeye geldiler. Ona; 


“Canın cehenneme! Hayatımızı alt üst ettin. Yaşamımızı bize 
zehir ettin.” dediler. 


Kedi sıçanların söylediklerini işitip, onları etrafında toplanmış 
olarak görünce, havaya sıçrayıp üzerlerine çullandı. Korktular, bazıları 
kaçıp kurtuldu. Bazıları da eline düştü. Kedi eline düşenleri parçalayıp 
yiyerek kendine geldi ve bundan sonrâsı için de başka bir çare 
düşünmeye başladı. 
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3— Serçe ve Tilki 


Küçük bir serçe ormanda toprakta yemeğini aradığı sırada, 
birbirine dolanmış ağaçlar arasında birden kötü bir tilki ona görünüp 
parçalamak içın uzerine atıldı. Eline düşünce tilki ona; 


“Söyle bana küçük serçe! Niçin seni daima mutlu ve sevinçli 
görüyorum? Zayıflığına ve çaresizliğine rağmen şarkı söylüyorsun, 
mutlu bir şekilde daldan dala atlıyorsun. Oysa ben güçlü ve açıkgöz 
olduğum hâlde, hemen hemen ömrümün bir anında bile mutluluğu 
tadamıyorum. Her zaman düşüncede ve sıkıntıdayım.” dedi. 


Serçe; 


“Sana mutluluğumun sırrını açmamı istiyorsan, beni serbest 
bırak! Şu dallardan birine uçayım Sonra da söyleyeceklerimi iyice 
dinle! Bunda senin için beni yemenden daha çok fayda vardır." diye 
cevap verdi. 


Tilki bir an düşündü. Ardından denemek isteyip serçeyi serbest 
bıraktı... Serçe ağacın üzerine çıkınca tilkiye şöyle dedi: 


“Beni iyi dinle arkadaşım! Zayıflığıma ve çaresizliğime rağmen 
ben daima mutluyum. Çünkü ben kimseye zarar vermeyi ya da 
düşmanlık etmeyi düşünmem. Sen ise, sürekli tedirginlik, düşünce ve 
üzüntü içindesin; çünkü sen yalnızca başkasma zarar vermeyi ve 
düşmanlık etmeyi düşünürsün. bütün dünya senin düşmanın. 
Düşmanlık ise kimseye mutluluk fırsatı vermez.” 
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4- Kar Efendisi Kadın 


Bir varmış bir yokmuş, evvel zaman içinde Meryem isminde 
zavallı bir kız varmış. Üvey annesi ona bütün gün zorla yün eğirtirmiş 
Günlerden bir gün kirmen elinden kayıp kuyuya düşmüş. Meryem 
kirmeni geri almak için koşmuş ve üvey annesinin azarlamasından 
korkarak düşünmeden kuyuya atlamış 


Kuyunun derinliklerinde kuyunun sonunun olmadığını 
zannetmiş... Bir müddet sonra, kendisini güzel çiçeklerin, hoş 
kelebeklerin ve güzel seslerle şakıyan serçelerin doldurduğu 
harikulade bir şehirde bulmuş. 


Birden Meryem bir imdat sesi işitmiş. Ses fırından gelmekteymiş. 
Ekmek neredeyse yanmak üzereymiş. Hızlıca ona koşup, tam 
vaktinde ekmeği fırından çıkarmış. 


Orada bir problemi olan ve yardım isteyen bir de elma ağacı 
varmış. Meryem'e; 


"Çok elma taşıyorum, dalarım neredeyse kırılacak." demiş 
Meryem ağaca yardım etmek için acele etmiş. 


Meryem bu garip şehirde merak içinde yoluna devam etmiş 
Derken karla kaplı bir eve varmış. Bu, kar efendisi kadının eviymiş 


Kar efendisi kadın Meryem'e seslenmiş ve ondan evinin temizliği 
için kendisine yardım etmesini istemiş. Meryem derhal işe koyulmuş 
İşini bitirdiğinde eve dönmeye karar vermiş. Kar efendisi kadın 
Meryem'e mükemmel bir hediye vermek istemiş. Meryem'in üzerine 
altın parçaları yağmaya başlamış. Meryem onları toplamış. Kar 
efendisi kadın Meryem'e güzel işleri için teşekkür etmiş. 


Eve döndüğünde kıskanç kardeşi Rukiyye ona çok haset eder 
olmuş. Kar efendisi kadına kendi başına gitmeye karar vermiş... 
Kadına gidince, maalesef, tembel Rukiyye Meryem'in yaptığı işleri 
yapmayı reddetmiş. Şehirden çıkınca da altın değil, aksine 
yaptıklarına ceza olarak görünüşünü çirkinleştiren ve kirleten siyah 
yapışkan bir yağmur bulmuş. 


Rukiye, dersi anlamış, kardeşi Meryem gibi sevimli ve iyi kalpli 
olmaya söz vermiş. 


m 
> 
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5- Falcı Kadın 


Günlerden bir gün Âmir okuldan dönüyordu. Daha ilk görüşte 
Атігіп tembel, üstü başı son derece kirli, lakayt ve ihmalkâr biri 
olduğunu anlarsın. 


Yolda yürürken, yere oturmuş bir koca karı gördü. Kadının 
önünde üzerinde biraz kum ve deniz kabukları bulunan bir mendil 
vardı. Görüntü Âmir'i durdurdu, ona ne yaptığını sordu. Kadın geleceği 
okuduğunu söyledi. Âmir bu söze çok sevinip, ondan kendisine 
geleceğini okumasını istedi. Kadın buna karşılık kendisinden bir miktar 
para istedi. Âmir parayı verdiğinde kadın, talihini okuyormuş numarası 
yaparak, avuçlarını önündeki kum ve deniz kabukları içerisinde 
gezdirmeye başladı. Ardından; 


“Müjde genç! Bu sene sınıfı pekiyiyle geçeceksin..." dedi. 
“Gerçekten mi?..” diye sorarken, Âmirin yüzünde gülücükler açtı. 
Kadın emin bir şekilde onu yanıtladı 

"Kesinlikle!.. Geleceğinin söylediği bu!..” 


Amir bu habere çok sevinip, mutlu bir şekilde evine döndü. O 
günden sonra tembelliği ve derslerine olan ilgisizliği daha da arttı... 


“Çek iyi biliyorum ki bu yıl pekiyiyle geçeceğim, neden ders 
çalışıp kendimi yorayım ki?” 


Amir bu şekilde kendi kendine konuştu. 


Günler, aylar geçti. Sınav sonucu belli oldu ve Amir sınıfta kaldı. 
Çünkü yöneltilen soruları yanıtlayamadı. Delikanlı çok ağladı. Falcı 
kadınla başından geçenleri babasına anlattı. Babası sırtını 
sıvazlayarak şöyle dedi: 


“Yavrucuğum! Gaybı sadece Yüce Mevlâ bilir, başarı yalan 
dolanla gelmez. Başarı ancak çalışmak, kararlılık, ciddiyet ve gayretle 
gelir.” 


Âmir, o günden sonra hurafelerden uzak bir şekilde ders 
çalışıyor, çabalıyor, öğrenim hayatında da başarılı oluyor... 
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6- Salıncak Mucizesi 


Fuat derslerini ve ödevlerini bitirdikten sonra, annesinden 
evlerinin yakınındaki ormanda gezinmek için izin istedi. Geniş orman 
arazisinde Fuat göz kamaştıran doğa manzaralarından zevk almaya, 
yeşil otlarda koşmaya, renkli kelebeklerin peşine düşmeye, daldan 
dala, ağaçtan ağaca gidip gelen kuşların şakımalarını dinlemeye 
başladı. 


Fuat oynamaktan yorulup, geniş gölgenin tadını çıkarmak için 
yakındaki bir ağaca doğru yöneldi. Yerinde otururken, yanında uzun 
bir ip ve bir tahta parçası gördü. Bunları ormana ödun toplamak için 
gelen odunculardan biri bırakmıştı. 


İp, Fuat'a; 

"Minik adam! Beni eline al, iki ucumu ağacın dalına bağla!” dedi. 
Ağaç, 

“İpini sarkıtman için sağlam gövdeme tırmanı” dedi 

Tahta parçası konuştu: 

“Beni iki tarafa sabitle!” 

Toprak ona: 

“Küçük ayağınla yüzeyime vur!” dedi. 

Ardından rüzgâr kulağına fısıldadı: 
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"Simdi ne górüyorsun?" 
Fuat bağırdı: 


“Yerden uzaklaştım. Bedenim şu an havada herşeyin üzerine 
çıkıyor. Evlerin çatılarını görüyorum. İnsanların kafalarını görüyorum. 
Varlıklar küçüldü, uzaklaştı. İşte şimdi ben tekrar yere yaklaşıyorum ve 
her şeyi normal büyüklüğüyle görüyorum. Yükseliyorum ve 
alçalıyorum. Yaklaşıyorum ve uzaklaşıyorum. Yükseldiğimde dünyayı 
küçük ve uzak görüyorum. İndiğimde ise dünyayı büyük ve yakın 
görüyorum.” 


Fuat bu salıncağa sevindi. Mutluluktan ve sevinçten gözleri 
parladı. Sevincinden bağırmaya başladı: 


“Ne kadar da muhteşem! Ne kadar da mutluyum! Herşeyi 
böylesine küçük ve büyük şekliyle nasıl görebiliyorum? Ne kadar 
8988۱۲۱” 


Kendi eliyle yaptığı altındaki salıncak cevap verdi 
“İşte bu benim gücüm!.. İşte bu salıncak mucizesil..” 
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7- Yalanın Sonu 


Abdullah kövlülerinin koyunlarını güden bir çobandı. Sabahleyin 
çıkıp akşamleyin 06060. Bir keresinde köy halkını kandırmak 
isteyerek olanca sesiyle bağırdı: 


“Köylüler, kurt!.. Köylüler kurt!..” 


Abdullah'ın bağırışını duyup koyunları için kurttan endişe eden 
köylüler, koyunları yemek isteyen kurdu öldürmek için sopalarla 
Abdullah'a koştular. Ahali koşmaktan yorulmuş olarak Abdullah'ın 
yanına vardı. Abdullah'ı yerde oturur hâlde gördüler. Ona; 
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“Kurt nerede Abdullah?” diye sordular. 
Abdullah güldü ve; 


“Kurt yok. Sizlerle dalga geçmek istedim ve size yalan 
söyledim.” dedi. 


Yalan söyleyip onları işlerinden alıkoyan ve koşturan Abdullah'a 
kızan ahali köye geri döndü. 


Abdullah ise köylülere güldü. Gülerken uzaktan koyunlarına 
doğru yaklaşan bir hayvan gördü. Gördüğü bu hayvanın koyunları 
yemek isteyen bir kurt olduğundan emin olunca bağırdı: 


“Köylüler! Kurt koyunları yemeğe geldi. Kurt koyunları yemeğe 
geldi. Yetisin!.." 

Köylüler Abdullah'ın sesini duydular ve gülerek; 

“Abdullah yine bizimle dalga geçmek istiyor.” dediler. 


Daha önce kendilerihi kandırdığı için hiç kimse yinelenen 
çağrılarına, ve hazin çığlıklarına kulak asmadı. Kurt koyunların 
birkaçını yese bile, Abdullah'a yardım etmeme kararı aldılar. 


Abdullah, kalan koyunlarla köye döndü, köy halkı koyunların 
sayısını eksik görünce onu işinden kovdular. Kurdun yediği koyunların 
parasını da ödedi. Köylüler onu dövüp bir daha kendisine inanmadılar. 
Onlara yalan söylediği için Abdullah'a “yalancı” adını taktılar. 
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8- Çalışkan Öğrenciler 


Küçük civciv çalışkandı. Erkenden uyanıp ellerini ve yüzünü 
yıkar, kahvaltı eder ve okula giderdi. 


Bir gün, Küçük Civciv annesine okula gitmeyeceğini söyledi. 
Annesinin canı sıkıldı. Onun hasta olduğunu zannetti. Ancak çok 
geçmeden tembellik ettiğini ve herhangi bir hastalığının olmadığını 
anladı. Derslerini kaçırmaması için okula gitmesine karar verdi. Fakat 
Küçük Civciv bahçeye inerek arkadaşları serçelerle oynadı ve okula 
gitmedi. Oysa bütün civciv arkadaşları ve kardeşleri temiz elbiselerini 
giymiş, yanlarına çantalarını, defterlerini ve kalemlerini alarak okula 
gitmişlerdi. Düzenli bir şekilde sınıfa girip yerlerine oturmuşlardı 


Öğretmen hediyelerini almaları ıçin çalışkan öğrencilere seslendi. 
Küçük Civciv öğretmenin seslendiği ilk isimdi; zira birincilik ödülünü o 
kazanmıştı. Ancak o gün okula gelmemişti, dolayısıyla ödülünü 
alamadı 


Civcivler ödüllere sevinerek evlerine döndüler. Küçük Civciv'in 
annesi civcivlerin ödül aldıkiarını öğrendiğinde, hemen oğlu Küçük 
Civciv'e giderek ondan ödülünü göstermesini istemişti. Ancak Küçük 
Civciv mahçup bir şekilde annesine; o gün okula gitmediğini, bahçeye 
inip serçe arkadaşlarıyla oyun oynadığını, ödülün hâlâ öğretmende 
olduğunu söyledi. Küçük civciv sözünü dinlemediği için annesi üzüldü. 


Ertesi günün sabahında, Küçük Civciv okula gidip sınıfa girdi ve 
ödülü düşünerek yerine oturdu. Öğretmeni bekledi. Sonunda 
öğretmen sınıfa girdi, ancak ona ödül vermeyi reddetti; çünkü o, 
mazaretsiz olarak okula gelmemişti. Kaldı ki öğretmen, kardeşlerinden 
annesinin sözünü dinlemediğini ve bahçede oyuna daldığı için okula 
gelmediğini öğrenmişti. Bu yüzden de öğretmen, ödülü okula devam 
eden başka bir civcive vermişti Civciv yaptığından dolayı 
kendisinden utanıp okuldan kaçtığı için pişmanlık duyarak evine 
döndü. Annesinin her dediğini dinleme kararı aldı 
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9— Ayakkabıcı ve Cüce 


Ayakkabıcının biri küçük bir evde karısıyla birlikte yaşıyordu. 


Fakirdi ve hiçbir şeyi yoktu. Günlerden bir gün karısına; 


“Bu küçük deri parçasından başka hiçbir şeyimiz kalmadı. O da 
tek bir ayakkabıya yeter. Bugün onu keseceğim, yarın ayakkabıları 


yapacağım.” dedi. 
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Ayakkabıcı deriyi kesip yatsı namazını kıldı ve uyumak için 
yatağına gitti. Sabahleyin deri parçasının yerinde çok güzel yeni bir 
ayakkabı buldu. Ayakkabıcı şaşırdı, kendisine ve karısına bu güzel 
ayakkabıy. kimin yaptığını sordu. Ancak kimseyi bulamadı 


Ayakkabıcı ayakkabıyı yüksek bir fiyata satıp, parasıyla yiyecek 
ve dört tane ayakkabı yapmaya yetecek deri satın aldı. 


Deriyi kesip yatsıyı kılarak uyumaya gitti. Sabah olduğunda 
derinin yerinde dört tane güzel yeni ayakkabı buldu. Dehşete kapılıp 
şaşırdı. Daha sonra ayakkabıları sattı. Her gün aynısı derken zengin 
oldu. 


Ayakkabıcı her gece bunu kimin yaptığını öğrenmek istedi. O ve 
karısı gizlenip gece boyu bakıp gözetlemeye koyuldular... 


Küçük bir cüceyle kardeşinin gelip, hızlı ve gayretli bir şekilde 
çalıştıklarını, ustaca ayakkabılar yaptıklarını gördüler. 


Kadın, cüce ve kardeşini göstererek; 


“Elbiseleri eski, ayakkabıları yamalı. Zavallılar! Bizim için 
yaptıklarından dolayı onlara teşekkür etmemiz gerekir.” dedi. 


Ayakkabıcı karısının dediğini onaylayarak cücelere hediye 
vermeyi kabul etti. Ayakkabıcı onlar için iki çift küçük ayakkabı yaptı. 
Kadın ise onlar için renkli yeni elbiseler dikti. 


Bayram gecesi, ayakkabıcı ayakkabılar için hiç deri koymadı, 
yalnızca iki çift küçük ayakkabıyı ve renkli elbiseleri koydu. Karısıyla 
birlikte gizlenip cücelerin gelmesi için beklemeye koyuldular. Cüceler 
gelip ayakkabı yapabilecek deri yerine, elbise ve ayakkabılar 
koyulduğunu gördüler. Sevinip dans etmeye ve “elhamdülillah, bayram 
hediyesinden dolayı Allah'a şükürler olsun!” diyerek şarkı söylemeye 
başladılar. 


“Bayram ne güzel, elbiseler de yeni! Bayram ne güzel! Allah! 
Allah!..” 
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10- Hazine 


Adamın birinin elma çiftliği, Sad, Said ve Mesut adında da üç 
oğlu varmış. Onlar çiftlikte çalışmayı sevmezlermiş. Babaları onlardan 
her yardım istediğinde kaytarırlarmış. 


Baba yaşlanıp sağlıgı kötüleşerek hastalanınca, üç oğlunu 
toplayıp onlara çok hasta olduğunu, ölümünün yaklaştığını hissettiğini 
söylemiş. Onlara iki ağacın arasında, yerin altına, değerli bir hazine 
gömmüş olduğunu, ölümünden sonra o gömüyü bulup, aralarında 
eşitçe paylaşmaları gerektiğini söylemiş. 


Birkaç gün sonra baba ölmüş. Çocuklar babalarının ölümüne 
çok üzülmüşler. Derken içlerinden biri babalarının ölmeden önce 
söylediklerini hatırlamış ve kardeşlerini toplayıp onlara; 
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“Babamızın vasiyetini yerine getirmemiz ve çiftlikte gömülü 
hazineyi bulmamız gerekir.” demiş. 


Her biri birer kazma alıp, çiftliğe gitmişler ve hazineyi bulmak için 
kazmaya başlamışlar. Her gün ağaç Sıraları arasına gelip çokça 
kazmışlar. Ancak hiçbir şey bulamamışlar. Bu şekilde, bir ay yeri 
kazmaya devam etmişler. Ama hazineyi bulamamışlar... Bir keresinde 
çocuklar yorulup bir ağacın altında; 


“Hazine kazmadığımız şu son sıradaki iki ağacın arasında 
olmalı!” diye konuşarak oturmuşlar. 


Kardeşlerden biri elma ağaçlarına bakmış, elmaların büyük ve 
parlak olduğunu görünce çok şaşırmış. İşte o vakit anlamışlar ki yeri 
kazımak toprağı güçlü yapıyor, dolayısıyla elma ağaçları bu irilikte ve 
bu nefis tatta ürünler veriyor. 


Bunun üzerine çocuklar çalışmaya koyulmuş, içlerinden biri 
büyük bir araba getirmiş, diğeri koşup çok sayıda kasa getirmiş. Üç 
kardeş ağaçlardan elmaları koparıp, pazara götürülmeleri için kasalara 
doldurmaya başlamışlar. 


Güzel elmaları gören meyve tüccarları onları oldukça 
beğenmişler. Pazarın en büyük, en güzel ve en nefis elmalarını satın 
almaya gelmişler. Üç kardeşe elmaların değeri olarak büyük paralar 
ödemişler. Çocuklar bu gelire sevinerek paralarını almışlar. İçlerinden 
biri kardeşlerine bakıp, 

“Rahmetli babamızın bize sözünü ettiği hazinenin sırrını şimdi 
öğrendik. Hayatımızın kalan kısmında unutamayacağımız bir ders 


aldık.” demiş. 
المرء على قذر م‎ ДӘ G 


О “Kişinin değeri gayreti kadardır.” 
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11- Hoca ve İki Hırşız 


Nasrettin Hocanın bir eşeği varmış. Bir gün hoca eşeğini sürerek 
çölde giderken, arkasından gelen iki kişinin konuşmalarını duymuş. 
Onlara bakmamış; ancak konuşmalardan hırsız olduklarını ve eşeğini 
çalmak istediklerini anlamış. Korkarak kendisini öldüreceklerini ve 
daha sonra eşeğini çalacaklarını düşünmeye başlamış. Hoca sağır 
numarası yaparak yüksek sesle kendi kendine konuşmaya ve şarkı 
söylemeye başlamış. Kendisini kurtarmak için eşeğini çalmalarına izin 
vermiş. 
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Çok geçmeden hırsızlardan biri eşeğin yularını çözmüş ve onu 
boynuna geçirerek, hocanın arkasından yürümesi için arkadaşına 
vermiş. 


Hoca şehre ulaşıncaya kadar yürümeye devam etmiş. Şehirde 
hırsızlar kendisini öldüremezler diye rahatlamış. Arkasına dönünce 
hırsızın boynunda eşeğin yularını görmüş. Hoca hayret ederek; 


“Eşek yerine insan! Bu tuhaf bir şey! Eşeğim nereye gitti?" demiş. 


Hocanın durumu anlamadığını zanneden hırsız sevinerek şöyle 
cevap vermiş 


“Benim öyküm tuhaftır efendim!.. İnanır mısın ben de senin gibi 
insandım?.. Ardından eşeğe dönüştüm. Çünkü ben annemin sözünü 
dinlemezdim, o da bana kızdı ve eşek olmam için beddua etti. Böylece 
eşeğe dönüştüm. Durumuma üzülüp, evi terk etmeye karar verdim. 
Yoluma çıkan birkaç hırsız beni pazara götürüp orada sattı. Sen beni 
satın aldın ve sana çok hizmet ettim. Seni ve eşyalarını bir yerden 
diğerine taşıdım. Sonunda annem bana merhamet etti ve bugün tekrar 
insan oldum...” 





Hoca etkilenerek; 


“Çok şükür kurtuldun!.. Anneni tekrar kızdırma ki eşek olmayasın! 
demiş. 


Hırsız hocanın aptal olduğunu ve söylediklerine inandığını 
zannederek sevinmiş. 


Günler sonra, hoca şehrin pazarına inmiş. Orada iki hırsızın 
eşeği satışa çıkardıklarını görmüş. 


Hoca hırsızları görünce, içlerinden biri hemen gizlenmiş, diğeri 
ise eşeğin yanında beklemiş... Hoca eşeğe yaklaşarak kulağına 
fısıldamaya başlamış. 


“Yine anneni kızdırıp eşeğe mi dönüştün?” 
Hocayı görenler sormuş: 


“Eşekle nasıl konuşuyorsun hoca?!. O senin söylediklerini anlar 
mı?..” 


Hoca insanlara hikayeyi anlatınca, hırsız korkup kirişi kırmış. 
Sonra da hoca eşeğini alarak sevinçli bir halde evine dönmüş. 
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12- Sözünde Durmanın Değeri 


Günlerden bir gün, kaplan ormanda yürürken, ansızın fark 
etmeyip derin bir kuyunun içine düşer; çünkü kuyu ağaç dallarıyla 
örtülüdür. Kurtulmak isteyerek yüksek bir sesle bağırmaya başlar. 
Kimseden yardım almaksızın uzun bir süre öyle kalır. Orada 
maymunun biri her zaman yaptığı gibi yine ağaçlar arasında oynayıp 
zıplamaktadır. Maymun kaplanın çığlığını duyup ona gider. Kaplana 
bu kuyuda ne aradığını sorar. Kaplan olanı anlatır ve ondan yardım 
etmesini ister. Maymun ona; 


“Sana yardım etmek isterim; fakat senden korkuyorum, beni 
yemenden endişeleniyorum.” der. 


Kaplan ona; 


“Korkmal.. Hiçbir kötülük yapmayacağıma dair sana söz 
veriyorum. Sadece beni buradan çıkar, onlara geri dönmemi bekleyen 
küçük yavrularım var benim.” der. 


Maymun kaplana yardım etmeye karar verir, uzun bir ağaç dalı 
getirip kaplanın tutunmasını ister ve çıkarıncaya kadar çeker. Ama 
kaplan derhal maymuna saldırır. Maymun panikleyerek bağırır: 


“Bana söz vermemiş miydin?.. İyiliğin karşılığı bu mu?..” 
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Kaplan alaylı bir şekilde karşılık verir: 


“Hangi söz? Ben kesinlikle hiçbir şey hatırlamıyorum. Ayrıca 
sana küçük çocuklarımın olduğunu söylemedim mi? Onlara yemeksiz 
bomboş dönmemi mi istiyorsun?..” 


O esnada, kaplumbağanın biri geçer. Maymun hemen ondan 
yardım ister. Kaplumbağaya kaplanın yaptıklarını anlatır. Zeki 
kaplumbağa hızlıca düşünür ve kendi kendine; 


“Zavallı maymunu bu alçağın pençelerinden nasıl kurtarırım?” 
der, 


Kaplumbağanın aklına bir hile gelir... Kaplana; 

“Hikayeyi anlayamıyorum, ne olduğunu bana góster?!." der. 
Kaplan kaplumbağaya, 

"Bu kuyunun içine şu şekilde düştüm.” der. 


Kendisini ikinci kez kuyunun içine atar. Kaplan hikayeyi daha 
tamamlamadan kaplumbağa maymuna, 


“Haydi onu bırakıp gidelimi” der. 
Kaplan bağırır: 


"Geri dönün lütfen!.. Geri dönün lütfen!.. Bu kez size kesinlikle 
hiçbir kötülük yapmayacağıma dair söz veriyorum... İnanın banal..” 


Kaplumbağa ona, 


“Başkalarına verdiği sözü bir kez tutmayan, başkalarının 
yanında güvenini kaybeder.” der. 
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13- Bahçedeki Aç 


Fakir, zayıf bir oduncu varmış. Her gün güneşin doğuşuyla 
birlikte rızkını kazanmak için, mütevazı evinden çıkar ve az şeyle 


geriye dönerdi. 


Bir gün yolda giderken, küçük bir deliği olan tahta çitlerle çevrili 
gösterişli bir bahçeye denk geldi. Oduncu deliğin önünde durup, çitin 


arkasındakilere bakmaya başladı. Gözleri kamaşarak büyüdü. 
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Tahta çitin arkasında nefis meyve ağaçlarıyla dolu, harikulade 
güzellikte bir bahçe vardı. Keşke birazı da onun olsaydı diye, içinden 
geçirdi. Bu şekilde dalıp giderken, bahçede bir adam belirdi. Adam 
oduncunun karşısına geçerek, delikten konuşmaya başladı ve ona; 


“Ne istiyorsun be adam?!.” diye sordu. 
Oduncu zayıf ve aç olduğu için, bitkin bir sesle ona cevap verdi: 


“Açım ve ağaçlarda gördüğüm nefis meyvelerden biraz 
istiyorum.” 


Adam; 


“Ben bahçenin sahibiyim, nefis meyvelerden hoşuna gidenleri 
yemen için seni bu gedikten geçmeye davet ediyorum. Ancak yanında 
tek bir meyve bile götürmemek şartıyla, bahçe içerisinde dilediğini 
yemekte serbestsin.” dedi. 


Oduncu hemen kabul ederek, küçük delikten kolay ve rahat geçti 
Bitkin ve zayıf bedeni kendisine yardımcı oldu. Oduncu nefis taze 
meyvelerden dilediğini yemeye başladı. İyice doyup midesi dolunca, 
delikten girdiği gibi çıkmaya çalıştı; ancak maalesef yapamadı. Kilosu 
artmış ve karnı dolmuştu. Küçük gedik artık geçişine uygun değildi... 


Oduncu, ne yapacağını düşünmeye başladı. Gedikten 
geçebileceği normal kilosuna dönünceye kadar, yediğini hazmetmek 
için, beklemeye karar verdi. Oduncu midesi yemeği hazmedinceye 
kadar bekledikten sonra, gedikten çıkarak evine döndü. 


Akşamleyin başına geleni bir arkadaşına anlattığında, arkadaşı 
ona gülerek; 


“Bahçeye aç girdin, aç çıktın, kârın ne?” dedi 
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14- Kurnaz Tilki ile Uyanık Tavşan 


Uyanık tavşan ile kurnaz tilki arasındaki köklü düşmanlık 
hikâyesi uzun zamandan beri meşhurdur. 
tavşana meydan okumak ve onunla alay etmekle yetinmeyip, bilâkis 


Kurnaz tilki arkadaşı 
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yavrularını çalıp onları yemeğe başladı. Bunun üzerine uyanık tavşan 
tilkiden, yavrularının intikamını almaya karar verip, onu öldürmek için 
plan yapmaya koyuldu. Ancak görülen şudur ki; tilki, tavşanın kendisi 
için planladıklarının farkına varıp, tavşanın gönlünü almaya, ona 
yaklaşmaya, onunla dost olmaya çalıştı. Çok geçmeden iki samimi 
arkadaş oldular. 


Bir gün, tilki arkadaşı tavşandan kendisine av için arkadaşlık 
etmesini istedi. Ancak tavşan yavrularını bırakamayacağını ileri 
sürerek, tilkinin isteğini geri çevirdi. 


Güneş batarken uyanık tavşan arkadaşını aramaya çıktı. Tilkinin 
uzaktan omzunda büyük bir torbayla geldiğini gördü. Tavşan ölü 
numarası yaparak yere uzandı. Tilki gelip arkadaşı tavşanı ölmüş 
olarak görünce, durumuna üzüldü ve kendi kendine; 


"Öldü zavallı! Ama eti hâlâ besili ve nefis. Fakat onu beraberinde - 
eve götürmekten de korkuyorum; çünkü sabahtan beri ölü.” dedi. 


Tilki yoluna devam etti. Gözden kaybolur kaybolmaz, tavşan 
ayağa dikilerek tilki onu görmeden çok hızlı bir şekilde tarladan koşup 
kurnaz tilkinin geldiği yola döndü. İkinci defa ölü numarası yaparak 
yere uzandı. Tilki tavşanı ölmüş olarak görünce kendi kendine; 


“Bu başka bir tavşan! Allah'ım nasıl da besili arkadaşım tavşanı 
yanıma almadım, bıraktım? Oysa iki tavşan beni hem bu gece, hem 
de yarın doyurur. Torbayı buraya bırakacağım, dönüp önceki tavşanı 
alacağım.” dedi. 


Böylece tilki, geldiği yerden geri döndü. Gözden kaybolur 
kaybolmaz, uyanık tavşan kalkıp av dolu torbayı alarak yavrularını 
doyurmak için evine gitti. 


Ertesi gün, tavşan arkadaşı tilkiyi görünce, ona sordu: 
“Dünkü avın nasıldı?” 

Tilki cevapladı: 

“Avdan asla unutmayacağım bir ders aldım.” 
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15- Vefa Masalı 


Suzan, okulunda zeki ve çalışkan bir kızdır. Anne ve babasının 
ölümünden sonra, bakımını üstlenen dedesiyle birlikte yaşıyordu... 
Dedesi torununa karşı çok şefkatliydi. 
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Suzan, bir gün dedesiyle birlikte, dedesinin albümüne ve küçük 
bir sandıkta sakladığı bazı hediyelerle değerli eşyalara bakmaya 
başladı. Bu hediyeler arasında altın bir saat dikkatini çekti. Dedesine 
saati sorduğunda, saatin kendisine Suzann rahmetli babası 
tarafından hediye edildiğini ve kendisi için çok kiymetli olduğu 
cevabını verdi. 


Derken günler geçti, ders yılı başlangıcı yaklaştı. Suzan 
dedesinden yeni elbiseler, yeni bir okul kıyafeti, yeni bir okul çantası, 
yeni bir ayakkabı ve başka araç gereçler almasını istedi. Dedesi mali 
sıkıntıda olmasına rağmen, istediklerini satın alacağına söz verdi 


Birkaç gün sonra, dedesi işinden döndü ve şöyle diyerek 
Suzan'a bir miktar para verdi: 


“Bu paralar yeni öğretim yılında sana iâzım olacak şeyleri alman 
içindir.” 


Suzan çok mutlu olup, paraları aldı 


Akşamleyin, dedesinin küçük sandığını incelediğinde, altın 
saatin yerinde olmadığını gördü. Dedesine saati sorduğunda, dedesi 
kaybolduğunu söyledi. 


Ertesi gün, Suzan arkadaşlarıyla birlikte okul araç gereçlerini 
almak için gitti. Ancak geri döndüğünde, yanında hiçbir şey yoktu, 
aksine dedesinin altın saati vardı. Suzan dedesinin şaşkın bakışları 
arasında; 


“Bu saati bir saatçi dükkanının vitrininde gördüm. İhtiyaçlarımı 
karşılayabilmek için, saatini dükkan sahibine sattığını anladım, bu 
saatin senin için ne kadar değerli olduğunu bildiğimden, onu sana 
tekrar aldım.” Diyerek, saati ona hediye etti. 


“Yeni üniforma, çanta ve ayakkabı?” diye sorarken, dedesinin 
gözlerinden yaşlar aktı. 


Suzan, dedesine büyük bir sevgi yoğunluğu içerisinde; 


“Geçen yılki eşyaları da kullanabilirim. Hâlâ iş görür bir 
durumda." diye cevap verdi. 


İkisi de vefanın anlamını öğrenince, dede güldü ve torununu 
kucakladı. 
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16- Sinbád'in Bir Macerası 


Sinbâd denizde yolculuğu seven bir denizciydi... Bir gün büyük 
bir geminin Hindistan'a sefer yapacağını öğrendi. Geminin 
kaptanından o gemide yolculuk yapmayı istedi... Gemi denizde sefere 
çıkıp insanların olmadığı, uzak bir adaya vardı 


Denizciler adaya indiler. Sinbâd gemicilerle birlikte indi. 
Denizciler yemek yiyerek, uzun süre ağaçların altında “yoruluncaya 
kadar oturdular. 


Sinbâd ise, dinlenmek için bir ağaç gölgesinde oturdu. Az sonra 
uykuya dalıp etrafındakileri hissetmeden uyudu. Uyandığında etrafına 
baktı ve denizcileri göremedi. Tepenin birine çıktı ve uzakta büyük bir 
yumurta gördü. Yumurtaya yaklaşınca yumurtanın kendisinden daha 
büyük olduğunu fark etti. Yumurtayı ne yapacağını düşünerek oracıkta 
oturdu. 


“Bu yumurta kesinlikle büyük, hem de çok büyük bir kuşa ait 
olmalı.” 


Biraz sonra, dev bir kuş inip yumurtanın yanında durdu. Sinbâd 
sarığını aldı ve hissettirmeden kendisini, kuşun ayağına bağladı... 
Sinbad, ayağına bağlı bir halde kuş uçup havada yükseldi. Sinbad 
korktu 


Dev kuş, dört bir yanı yüksek dağlarla çevrili, geniş bir araziye 
indi. Sinbâd sarığı çözüp kuştan uzağa yürüdü. Kuş yeniden uçup 
kayboldu. Sinbâd etrafına baktı, kimseyi göremedi. Yere baktı, parlak, 
büyük elmas taşlar gördü. Gece olunca, Sinbâd dağ eteğinde bir 
mağarada uyudu 


Sabahleyin elmas toplamak için dışarı çıktı. Yerde büyük bir et 
parçası gördü. Tüccarlar aklına geldi. Onlar et parçalarını atarlar, 
elmas taşları yapışır, sonra kartallar gelip, eti yuvalarına taşırlar, 
tüccarlar da koşup kartalları kovar ve elması alırlardı 
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Sinbâd kendi kendine; 
“Bu torbayı elmasla dolduracağım.” dedi. 


Sinbâd ardından vücuduna bir et parçası bağlayıp, torbayı eline 
aldı. 


Biraz sonra, büyük bir kartal inerek et parçasını, Sinbâd ve 
elmas torbasıyla birlikte yuvasına götürdü. 


Kartal yuvasına konduğunda tüccarlardan birinin kendisini 
beklediğini gördü. Kartal korktu, taşıdıklarını bırakıp kaçtı. Tüccar, 
Sinbâd'ı görünce öfkelenip; 


“Sen de kimsin? Buraya nasıl geldin? Sen elmasımı 
çalıyorsunl..” dedi. 


Sinbad: 


"Memleketime gitmem için bana yardım edersen, yanımdaki 
elmasın yarısını sana veririm.” dedi. 


Tüccar elmasın yarısını aldı. Sinbad onunla birlikte büyük bir 
gemiye bindi ve zengin biri olarak memleketine döndü. 


o” 


: а 
عطية ابتة.‎ фефамы 
e “Güler yüz, Bitmeyen bir iyilikgir.” e 
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17- Ali Baba ve Acgózlü Kardesi 


Bir varmış bir yokmuş, eskiden Ali Baba isminde küçük 
kulübesinde oturan fakir bir oduncu varmış. Kâsım adında, büyük bir 
sarayda oturan, zengin ve açgözlü bir kardeşi varmış. Ali Baba zaman 
zaman yardım istemek için kardeşi Kâsım'a gidermiş; ancak Kâsım 
onu kovar ve kendisine hiçbir şey vermezmis. 


Ali Baba, her sabah odun toplamaya ormana gidermiş. Şehre 
götürür, pazarda satarak kazandığıyla yiyecek bir şeyler alırmış. 


Ali Baba, bir gün ormanda odun keserken, uzaktan sesler işitip 
korkmuş ve bir ağacın arkasına saklanmış. Biraz sonra, kırk harami ve 
liderleri atlara binmiş ve altın çuvalları ile birlikte gelmişler. 


Haramiler dağın üzerindeki büyük bir kayaya doğru yönelmiş. 
Liderleri, "Açıl susam, açıl!" diye bağırmış. Ansızın kapı açılıp büyük 
bir mağara görünmüş. Haramiler çuvalları yüklenip mağaraya girmişler. 
Liderleri; “Kapan susam, kapan!” diye bağırmış ve mağaranın kapısı 
bir anda kapanmış. 


Ali Baba ağacın arkasında bir müddet beklemiş... Ardından 
haramilerin liderinin, “Açıl susam, açıl!” dediğini duymuş ve mağaranın 
kapısı açılmış, haramiler ise dışarı çıkmış. Liderleri, “Kapan susam, 
kapan!” diye bağırmış ve mağaranın kapısı yeniden kapanmış. 
Haramiler atlarına atlayıp oradan uzaklaşmış ve gözlerden 
kaybolmuslar. 


Ali Baba ağacın arkasından çıkıp, mağaraya doğru yönelmiş... 
Kendi kendine; 


“Haramilerin başı, 'Açıl susam, açıl!" deyince, bu kapı nasıl 
açılıyor?” diye konuşurken, birden mağaranın kapısının açıldığını 
görmüş. 


Ali Baba içeri girmiş, bir sürü altın ve her türden inci, mücevher 
bulmuş. Bir çuval altın ve mücevher alıp, sırtına yüklenmiş ve 
mağaradan çıkmış. “Kapan susam, kapan!" demiş ve kapı kapanmış 


Ali Baba kulübesine dönmüş ve kısa sürede yerine büyük bir 
saray yaptırıp zenginler gibi yaşamış. 


Kardeşi Kâsım haberi duymuş, onu ziyaret ederek ondan altın 
dolu mağaranın sırrını öğrenmiş. Kâsım altınları yüklemek için 
yanında on tane deve ile derhal mağaranın olduğu yere gitmiş... 
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“Açıl susam, acil" demiş. Mağaranın kapısı açılmış ve Kasım 
içeri girerek; 


Kapan susam, kapan!” demiş. Kapı kapanmış. 


Kâsim etrafına bakmış, altın ve mücevherleri görünce çıldırmış 
Götüreceği çuvalları toplamaya, develere yüklemek için kapının 
kenarına koymaya başlamış. Kâsım mağaradan çıkmak istemiş 
Ancak parolayı unutmuş 


Kâsım; 
“Açıl arpa, açıl!”, “Açıl bakla, açılı”, “Açıl mısır, açıl!" demiş. 


Fakat mağara kapısı kapalı kalmış.. Bir müddet sonra, Kâsım 
gelmekte olan haramilerin sesini duymuş, korkup büyük bir fıçının 
arkasına gizlenmiş 


Haramiler ve liderleri içeri girmiş. Mağara kapısının yanındaki 
çuvalları görünce, içeride bir yabancının olduğunu anlayan haramiler 
her yeri arayarak sonunda açgözlü Kâsım'ı bulmuşlar... 


Liderleri; 


“Gelip altınları çalan sensin! Cezan ölümdür. Öldürün onu! ” 
demiş. 


Bövlece Kâsım açgözlülüğünün sonucu olan cezasını bulmuş. 





o 


"Söz vermek borçtur.” 


Arapça Seçme Hikâyeler 83 





533 SI -۸ 





йш‏ لا АД e əə ue zi‏ مايي صِيْداً سَْلاً ЧЫ)‏ ولكن 
əs‏ یم SU‏ 






İİ səyə لَك لا بخدی‎ yal وا‎ azı 
ə. 


84 Musa Yıldız — Erkan Avşar 








5 ih bd ES ES др ú лш 
ху def فقال‎ “kala 





d wire 





X دون جدوی»‎ ub 5624 E ГР 


نا وسيهدمها eliz‏ 





ödə الأب‎ n 





Arapca Seçme Hikâyeler 85 








kurnaz, hilekâr 








in yakınında (сә) قرب‎ 


ka tavşanlar İV رانب (م)‎ 





gizleniyor. saklanıyor kazıyor, çukur açıyor 








i 

i 
e zorluyor. e (de) M | yuvalar, Ба 

mecbur ediyor | oyuklar 

av. avlama дә | son derece 

değerli, kıymetli | uyutmuyor, rahat 
| 1 

(bir hissi, duyguyu) p. 77ص‎ р” 5 

besledi | tiki QU سبلت ري‎ 


86 Musa Yıld 


(karşılıklı) görüşüyor, 2-05 
tartışıyor 

(karşılıklı) ...için (ДЕ) اکی‎ 
ağlıyor, ağlaşıyor 

يرت (م) بيت evler‏ 





kayıp ид 


onsuz, o olmadan FIO 


бан Q (ج)‎ ар 
hayvan) av(ı) 
son olarak, sonunda 


kazmak, eşmek حفر‎ 
faydasız, nafile à 


.4 devam ediyor (ду 22-7 





kovalama, takip py 


işkence etmek, eziyet =: 
vermek 


„ж A 
cesur YÜNLÜ (e) لشجاع‎ 


karşı çıktı, itiraz etti 





büyüdü, yetişti ы 
büyüdü, yetişti 
direniyor 
küçük yapılı, 
minik cüsseli 

се göre, ...ile 
kıyaslandığında 
i yeniyor, ...e (£) 55 
galebe çalıyor 
düşmanlar YAZİ الأَعَدَاء رم‎ 




















hile, çare wi 
gerçekten(de) Je 
korkuyor, ürküyor 
kurtarıyor 


kötülükle əə 
hatırlatıyor 
„iilan ediyor, ...i (59) لن‎ 





açıklıyor 
ilgisiz(lik) — ССА (22 
çılgına döndü, 
çok kızdı 

öfke, kızgınlık 





alçak 
ə... 
yaratıklar 
e cüret (علی)‎ ss 
ediyor, ...e cesaret gösteriyor 
kaçınılmazdır, kaçış öl 3/ У 
yoktur, olmalı 


gösteriyor 4 2 
davranış, fil di 
yıktı, yerle bir etti Eg 
ayaklar أرْخُل (م) رخل‎ 


korkmuş, ürkmüş ^ özgü 


(olay) oluyor, vuku 225. 
buluyor 
sığındı n 


korunuyor 








Arapça Seçme Hikâyeler 87 





kandırdı, aklını > haydi yapalım 
başından aldı — 
düşürdü 

derin 


geçiyor, üstün oluyor 





üzerini kapatıyor, 
örtüyor 
afiyet әз dallar toU 





yasadi 


yerine getirmek, 





uygulamak 


18- Birlik Güçtür 


Ormanda iri bir fil yaşarmış, yakınında da yuvalarını yerin içine 
kazıp, ormandaki bitki ve otların üzerinde yaşayan bir grup tavşan 
varmış. Çok mutlu bir hâlde yaşarlarmış. Zaman zaman ortaya çıkıp, 
yavrularını kaçıran kurnaz tilkiden başka hayatta bir sıkıntıları yokmuş. 
Ancak tavşanlar her zaman tilkiden kaçar ve yerin altında onun 
ulaşamayacağı yuvalarında saklanırlarmış. Tilki kendi kendine 
düşünür ve; 


“Onlara ulaşamıyorum; çünkü her zaman benden kaçıp yerin 
altına sığınıyorlar. Karşımda kolay ve değerli bir av olmaları için onları 
niçin dışarı çıkma zorunda birakmiyorum?.. Ancak bunu nasıl 
yapmalı?..” dermiş. 


Bir hile düşünüp, file giderek, ona şöyle demiş; 


“Selam sana hayvanların efendisi! Sen gerçekten güçlü ve 
kocamansın. Burada herkes seni sever, sayar. Seni daima kötü anıp 
senin varlığını önemsemediğini, senden korkmadığını belirten bir 
hayvan dışında herkes sana sadıktır.” 


Çılgına dönen fil ona; 

“Kimmiş bu alçak hain, söyle bana?!." demiş. 
Tilki ona; 

“Tavşanlar.” diye cevap vermiş 
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Fil kızmış ve şöyle demiş: 


“Bu küçük zayıf mahlüklar bu şekilde bana karşı gelme cüretinde 
bulunuyorlar? Bu hareketlerine karşılık onlara gününü göstermeliyim.” 


Tavşanlara gidip, yuvalarını ağır ayaklarıyla yıkmış. Tavşanlar 
olanların sebebini anlamadan korkup kaçmışlar. Yakın bir yere sığınıp 
olanları anlamaya çalışmışlar. Kaybettikleri evlerine ağlamışlar. Evleri 
olmadan tilkiye nasıl da kolay bir av olacaklardı. O sırada 
tavşanlardan biri şöyle demiş: 


“Burayı tamamen terk etmeliyiz. Çünkü evlerimizi ikinci kere 
kazsak da bunun bir faydası olmayacak. Zira fil bizi kovalamaya ve 
bize eziyet etmeye devam edecek, evlerimizi ikinci kez yıkacak.” 


Cesur tavşan sert bir şekilde karşı çıkarak, onlara, 


“Büyüyüp yetiştiğimiz vatanımızı nasıl terk ederiz?.. Direnmemiz 
lazım...” demiş. 


Tavşanlar ona, 


"Ama nasil?.. Biz fil gibi iri bir hayvana göre, minik cüsseli ve 
zayıfız." demişler. 


Cesur tavşan cevap vermiş: 


“Yardımlaşma ve hileyle düşmanları yeneriz. Birlik güçtür! Gelin 
derin bir kuyu kazıp, kimsenin görmemesi için onu uzun ağaç 
dallarıyla örtelim.” 


Herkes bu dâhiyane fikri uygulamak için işbirliği yapmış. Bir grup 
tavşan, fil ile tilkiyi çukurun olduğu yere kandırıp çekerek içine 
düşürmüşler 


Böylece akıl ve işbirliği sayesinde, tavşanlar kendilerinden 
hacimce üstün hayvanları yenmiş, topraklarında mutluluk ve refah 
içerisinde yaşamışlar. 
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19- Ayakkabıcının Mutluluğu 


Kendisinin ve ailesinin nafakasını kazanmak için, güneşin 
doğuşundan batışına kadar, ayakkabı tamirciliği yapan fakir bir 
ayakkabıcı vardı. Vaktinin çoğunu mutlu olarak geçirir, güzel sesiyle 
şarkı söylerdi 


Ayakkabıcının altın, inci ve mücevher dükkanı olan zengin bir 
komşusu vardı. Ancak bu zengin adam, geceleri iyi bir uyku uyuyamaz, 
dolayısıyla gündüz çalışırken kestirirdi. Ayakkabıcı komşusunun 
Şarkısı onu uyandırırdı. Zengin de öfkeli bir şekilde uykusundan 
kalkardı 


Bir gün, zengin adam ayakkabıcı komşusunun şarkısıyla uyandı, 
öfkeli bir şekilde yanına gidip; 


“Söylesene bana, yılda ne kadar kazanıyorsun?..” dedi. 
Ayakkabıcı gülümseyerek cevap verdi: 
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“Günlük kazandığımı hesaplamak adetim değildir... Yılda 
kazandığımı nasıl bileyim?.. Ben kazancımı ilk fırsatta harcarım... 
Bana ve aileme yetecek olandan daha fazlasını istemem. Her yeni 
gün kendi rızkıyla gelir...” 


Zengin adam ayakkabıcının cevabına şaşırdı ve tekrar ona: 


“Güzell.. O zaman bana günde ne kadar kazandığını sóyle?!." 
diye sordu 


Ayakkabıcı cevap verdi: 


“Kazancım çok da olabilir, az da; ancak işin en kötüsü, yıl içinde 
çalışmadığımız günler var... Bir ayakkabı bile tamir etmeden bir hafta 
geçebiliyor. Eğer bu olmazsa kazancım normal olurdul..” 


Zengin adam fakir komşusunun saflığına güldü ve ona 


“Zenginlerin hayatını deneyebilmen için, şu andan itibaren seni 
zengin yapacağım... İşte bin dinar altın!.. Bunu al ve ihtiyaç 
duyduğunda kullanmak için sakla.” dedi 


Ayakkabıcı sevindi ve zengin komşusunun bonkerliğine teşekkür 
etti. Komşusu ona yüz yılda kazanacağından fazlasını vermişti... 


Ayakkabıcı dükkânını kapatıp, hemen evine gitti. Kimse 
görmeden parayı evin avlusuna gömdü 


Bu günden sonra, ayakkabıcının durumu değişti. Mutluluğu gitti, 
şarkı söylemeyi kesti. Uyumaz oldu. Hırsızların çalmasından 
endişelenerek gece gündüz parayı bekliyordu. Gece bir kedi sesi 
duyunca, panik içinde hemen yatağından fırlayarak kalkardı, hırsızın 
altınları çalmak için geldiğini zannederek, hızlıca parayı gömdüğü 
avluya giderdi. Ancak kimseyi göremezdi. 


Ayakkabıcı böyle devam etti. Kalbi korku ve kuruntu doldu. 
Hayatı çekilmez bir işkenceye dönüştü... 





Sonunda ayakkabıcı çözümü buldu... Bin dinarı gömdüğü 
yerden çıkardı ve onları zengin kuyumcu komşusuna götürerek ona; 


“Buyurl.. Bana verdiğin altınlarını all.. Ben de uykuma, 
şarkılarıma, mutluluğuma ve sakin kafama geri dóneyim!.." dedi. 
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20- Uçan Bülbül 


Bülbül biraz büyüyüp vücudu da tüylendikten sonra, annesi ve 
babası ona uçmayı öğretti. Bülbül bahçe ve bostanları sevdi. Bütün 
vaktini arkadaşlarıyla birlikte şarkı söyleyerek ve oynayarak geçiriyordu 
Öğlen evine dönüyor, yemeğini yiyor, arkadaşlarına gidip eğleniyor ve 
oynuyordu. 


Annesi ona; 


“Vaktini oyun ve eğlencede geçiriyor, bize yemek getirmiyorsun. 
Ailene faydalı olman gerekir çocuğum!..” dedi. 


Bülbül annesine; 


“Annel.. Ben uçmayı seviyorum. Havada dönmek ve inmek 
konusunda bülbüllerin en beceriklisiyim. Uçuş müsabakalarında 
arkadaşlarımı daima geçiyorum." dedi. 


Bülbül eve döndüğünde yiyecek bir şey bulamazsa, annesi onu 
doyuruncaya kadar ağlıyordu. 


Annesi oğluna çok şaşırıyordu. Kendisine ve ailesine faydalı bir 
çocuk olması için ne yapmaliydi?!. Eşiyle birlikte bir plan üzerinde 
anlaşıp, onu uygulamaya karar verdi. 


Ertesi günün sabahında, bülbül her zaman yaptığı gibi uçmanın 
zevkine varabilmek, arkadaşlarıyla oynayabilmek için bahçe ve 
bostanlara uçtu. Öğlen yemeği yemek için eve dönünce, annesini 
bulamadı, babasını da bulamadı. 
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Yuvanın kapısında durup, belki onları görür diye sağa ve sola 
bakınmaya başladı; ancak onlardan hiçbir iz bulamadı. Komşulara 
sordu, yine onları bulamadı. Çok acıkmıştı. Ne yapmalıydı?!. 


Komşu bahçeye uçup doyabilmek için yem toplamaya başladı. 
Eve döndüğünde, anne ve babasını bulunca, onlara şöyle dedi: 


“Nerdeydiniz? Her yerde sizi ararken yoruldum.” 

Annesi ona cevap verdi: 

“Teyzene gitmiştik. Onda öğlen yemeği yedik.” 

Bülbül annesine; 

“Gitmeden önce neden bana öğle yemeği hazırlamadın?” dedi. 
Annesi cevapladı: 


“Neden sana öğle yemeği hazırlayayım? Büyüdün ve kendine 
bakabilirsin... Bana söyler misin yavrucuğum, bugün öğle yemeği yedin 
mi?” 


Bülbül annesine; 

“Evet, yedim." dedi. 

Annesi ona; 

"Kim sana yedirdi?" diye sordu. 
Bülbül; 


“Hiç kimse anneciğim!.. Kendi başıma bahçede yemek aradım 
Doyuncaya kadar bir sürü yem yedim.” diye cevap verdi. 


Bunun üzerine annesi ona şöyle dedi: 
“Neden bana yiyecek bir şey getirmedin?..” 





kendisine bakabilmesi için onu yiyeceksiz 
ini anladı. O günden sonra da bülbül faydalı bir 
kuş oldu. Arkadaşlarıyla birlikte uçuyor, oynuyor ve anne babasına 
yiyecek getiriyordu. 
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21- Oduncu ve Sadık Köpek 


Oduncunun sadık bir köpeği vardı. Odun toplamak için dağa her 
gittiğinde, kendisini takip ederdi. Bir gün oduncu kuş cıvıltıları ve hoş 
esintinin sesini dinleyerek, ağacın altında oturan köpekten uzaklaştı 
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Köpek otururken, bir de ne görsün, iri yapılı bir kurt ona doğru 
geliyordu. Kurt şaşkın bir şekilde durup, köpeğe; 


“Sen bir kurt değilsin; ancak bana çok benziyorsun... Kimsin 
sen?” diye sordu 


Köpek korkudan titreyerek cevap verdi: 

“Ben oduncunun köpeğiyim.” 

Kurt kendi kendine; 

“Oğlumun kuyruğunu kesen oduncu o olmalı.” dedi 
Köpeğe sordu: 

“Oduncu nereye gitti?” 

Köpek; 

“Odun toplamak için, bu taraftan dağın eteğine gitti.” dedi 


Ardından köpek oduncuyu kurda karşı uyarmak için koştu. Kurt, 
köpeğin kendisine yalan söylemiş olduğunu bilmiyordu. Kurt, uzun bir 
mesafe yürüdü; fakat oduncuyu bulamadı. Hızlıca köpeğe geri döndü. 
Köpek onu görünce oduncuya; 


"Ağaca çık! Ben kurtla ilgileneceğim." dedi. 

Kurt, köpeğe yaklaştığında ona; 

“Bana yalan söyledin lanet köpek! Öyle değil mi?” dedi 

Köpek yanıtladı. 

“Hayır! Yalan söylemiyorum. Başka bir yoldan dönmüştür. Bak, 
ağacın dalında oturuyor.” 

Kurt ağaca yaklaşıp, yukarı baktı ve oduncuyu gördü. Oduncuyu 
yakalamak için ağaca tırmanmaya çalıştı. Bu sırada, köpek büyük bir 
taş getirerek, onunla kurdun kafasına vurdu. Kurt yalpalayarak acıdan 
bağırmaya başladı. 

Oduncu hemen kurdun sırtına atladı ve baltayla kafasına güçlü 
bir darbe vurdu. Kurt öldü. 

Oduncu kurdu iple bağladı, köpekle birlikte kurdu köye sürükledi. 
İnsanlar kurdu görünce; 


“Cesur oduncu!" diye seslenmeye başladılar. 


Oduncu onlara öyküyü anlattığında, köpeğe de “sadık köpek" 
ismini taktılar. 
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22- Çöp Sepeti 


Bazı insanlar bana çöp sepeti ismini takıyor. Bu isimden nefret 
ediyorum ve onu sevmiyorum. Çünkü ben evde saygın bir sepetim. 
Mutfakta tencere, tabak vb. arasında bir değerim vardır. Ev hanımı bu 
eşyaları kirli hava ve tozdan korumak için dolaplardaki rafların üzerine 
koyar. Ancak beni ücra bir köşede yere koyar. Bana önem verince de, 
beni mutfaktaki yer dolabına koyar. 


Ev hanımı istemediği şeyler ile artan yemek ve sebzeleri benim 
içime koyar. Ben de mutlu olurum. Çünkü benden başkasının 
sunamadığı bir hizmet sunarım. Ancak aynı zamanda kötü kokusu 
olan eşyalardan da sıkılır, burnumu tıkar, nefesimin kesildiğini 
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hissederim. Evin hanımının içimdeki her şeyi evin dışındaki çöp 
bidonuna atsın diye çabucak dolmayı arzularım. 


Memurun ofisinde olduğumda büyük bir rahatlık hissederim. 
Memur yanlış yazdığı kâğıtlar dışında içime bir şey atmaz. Böylece 
ben de hafif ve temiz kalırım. 


Size bir sır söyleyeyim; masasının altında olduğum memur, ara 
sıra unutup önemli kâğıtlar atar. Daha sonra onları arar ve bulduğunda; 


“Buldum опіап!.. Buldum onlarıl..” diye kendi kendine bağırır. 
Ben de büyük bir mutluluk hissederim. 


Ancak sınıftaki yaramaz çocukların bazıları ayağıyla 
tekmeleyince beni çok sıkarlar. Kâğıtlar öğretmenin masasının yanına 
saçılarak beni çok üzer. Acı çekip bağırdığımda, acılarımı ne kimse 
duyar, ne de hisseder. Ama ben, öğretmen sınıfa girip öğrencilere; 


“Çöp sepetine bunu kim yaptı?..” diye sorduğunda, hemen 
rahatlarım 


Sınıf başkanı ayağa kalkıp beni tekmeleyen yaramaz çocuğu 
gösterir. Öğretmen ondan bütün kağıtları ikinci kez içime koymasını 
ister. 


Beden eğitimi derslerinden birinde bir öğrenci beni alıp hızlıca 
çöp bidonuna doğru koşmaya başladı. İçimdeki her şeyi ona attı 
Temiz oldum. Ardından bir arkadaşına seslendi. Beni yere koyup 
hedef yaptılar. O topla birlikte bir kenarda, arkadaşı diğer kenarda 
durdu, herbiri topa vurmaya başladı. Kimin topu içeri girerse, gol attığı 
İçin sevinçten havaya zıplıyordu. Ben de sevinçlerine ortak olarak 
seviniyordum 


Bir gün öğretmen bir kız öğrenciyi yanımda ayakta 
durdurduğunda, ben çok acı çektim. Zira kız okuma dersini 
ezberlememişti. Kızcağız üzülüp yanımda ayaklarını karnına doğru 
çekerek oturdu ve ağlamaya başladı. Alçak bir sesle; 


“Çöp sepeti gibi atılmış olmak istemiyorum!.." dedi. 
Bunu söylediğini duyduğumda acım bitti. Öğrencileri ciddi 
olmaya ve çalışmaya iten etken olduğumu anlamıştım 


Her hafta sonunda, müstahdem bütün sınıflardan çöp sepetlerini 
toplayarak bizi musluklara götürür ve tek tek yıkardı. Temiz olup sanki 
yeniden hayata gelmiş gibi canlılık ve sevinç hissederdim. Ardından 
bizi tekrar sınıflara götürürdü. Hafta sonu ve yaz tatilleri sırasında 
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yalnızlık duygusuna kapılır, öğrenci ve öğretmenlerin yokluğunu 
hissederdim 


Günlerin geçmesiyle yaşlanıyor ve eskiyorum. Çocuklar benimle 
oynuyor ve ayaklarıyla beni tekmeliyorlar, bazen de atıyorlar, yavaş 
yavaş kırılıyorum. Sonumun yaklaştığını hissedip kendime üzülüyorum. 
Çünkü başkalarına faydasız bir hâle geldim ve artık ayakların 
tekmelerine bile elverişli değilim. Çocuklardan biri de beni alıp çöp 
bidonuna atacak. 


بَلاء ОСУ‏ مِنّ اللسان. 
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23- Karga Zakzük 


Bir varmış bir yokmuş, eskiden renk ormanı adında bir orman 
varmış. Böyle denmesinin nedeni, parlak renklere sahip güzel kuşların 
oynamak, eğlenmek ve en hoş vakitlerini geçirmek için orada bir araya 
gelmeleriymiş. 
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Günlerden bir gün, kuşlar ağaçların arasında oynarken, Zakzük 
adında siyah bir karga, renkli kuş arkadaşlarından biriyle kavga etmiş. 
Renkli kuş ona bağırarak: 


“Git başımdan kara şey!” demiş. 


Karga Zakzük bu lafa çok üzülmüş, ağlayarak evine doğru 
uçmuş 


Eve varır varmaz, annesi ona sormuş: 
“Neyin var bitanem?!." 
Ağlayarak cevap vermiş: 


“Rengi siyah bir çirkin olmak istemiyorum anne! Rengimi 
değiştirmek istiyorum.” 

Annesi biraz sustuktan sonra, başını okşamış ve; 

"Рекі!.. Biraz unum var. Bembeyaz olması için onu tüylerinin 
üzerine serp!" demiş. 

Zakzük, yeni beyaz rengiyle şen şakrak bir hâlde evden çıkmış 
Ancak kuşların oyun oynadıkları ağaçlara vardığında, rüzgâr eserek 
tüylerindeki unu uçurmuş. Simsiyah rengi ortaya çıkmış ve bu durum 
diğer kuşları kendisine güldürmüş. 


Siyah tüyünü renklendirebilecek başka bir yol bulması için 
hızlıca eve, annesinin yanına gitmiş, 





Annesi başını sallayarak ona şöyle demiş: 


“Dinle Zakzük! Bende bir miktar sarı 
üzerine sar, böylelikle otların güzel rengine bü 





r. Onları tüylerinin 
sün.” 





Zakzük, derhal renginin sarı olması için yaprakları tüylerine 
dolamaya başlamış... Kuş arkadaşlarının önünde yeni rengiyle hava 
atmak için ağaçlara uçmuş... Ancak şansızlık Zakzük"un peşini 
bırakmamış ve yağmur yağmış. Sarı renk de yok olmuş ve herkes 
kendisiyle alay etmeye başlamış. 


Bu şekilde Zakzük tüylerinin rengini değiştirmek için, ne 
yapacağını bilemez bir halde, üzgün ve moralsiz olarak eve uçmuş. 


Annesi ona bakmış ve: 


“Üzülmel.. Başka bir fikrim var... Sana renkli tüyden elbise 
dikerim ve onu tüylerinin üzerine giyersin...” demiş. 








Zakzük annesine bakarak şöyle demiş: 
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“Gerçekten mi anne?!” 
Annesi; 
“Tabi ki bitanem!..” demiş. 


Annesi sözünü bitirir bitirmez, Zakzük kendisine seslenen 
birtakım sesler işitmiş: 


“Rengini değiştirmemelisin Zakzük!.. Siyah renk Allah'ın bir 
lütfudur. Sen terbiyeli ve ahlâklı bir arkadaşsın. Bizim için önemli olan 
budur.” 


Zakzük seslerin geldiği yöne bakmış. Evinin kapısında bekleyen 
ve kendileriyle oynaması için dışarı çıkmasını isteyen kuş 
arkadaşlarının hepsini görünce çok şaşırmış.. 


Zakzük böylelikle güzelliğin ruh güzelliği olduğunu, siyah, beyaz, 
kırmızı ve sarı arasında bir fark olmadığını, hepsinin Allah tarafından 
yaratıldığını öğrenmiş. 


ИЛ 
السرور برژية الإخوان.‎ 0195 
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24- Nasrettin Hoca ve Su Tulumu 


Nasrettin Hoca bir gün evinden erken çıkarak, komşu bir 
kasabaya doğru yola koyuldu. Oraya gitmek için çöl yolunu izlemesi 
gerekiyordu. 


Yanına yiyecek ve içeceğini alan hoca, yolun başında durup, 
saatlerce sürecek yaya yolculuktansa, kendisini hedefine daha çabuk 
ulaştıracak ulaşım araçlarından birini beklemeye başladı. 


Beklemesi uzayınca, yürüyerek gitmeye karar verdi. Yolda acıkıp 
bir ağaç gölgesine oturdu ve bir şevler yiyip içti 


Hoca yürüşünü tamamladı, güneş hocaya yanındaki bütün suyu 
bitirtecek kadar kızgındı. Ancak yiyecek bir şeyleri hala vardı 


Susuzluğu iyice artan hoca, hararetini söndürmesi için yolda su 
aramaya başladı 


Hoca biraz çabadan sonra, bir bedevi çadırı gördü. Çadıra 
yaklaşıp bedeviden su istedi. 


Bedevi cimri biriydi, su kuyusunu işaret ederek hocaya: 
"Kuyu uzak.” dedi. 

Hoca: 

“Çadırda su yok mu?" diye sordu. 

Bedevi; 

“Bir tulum suyum var." diye yanıtladı. 

Hoca ona; 

“Onu bana satar mısın?” dedi. 

Bedevi; 

“Satarım.” diye yanıtladı. 

Hoca suya karşılık bir dirhem verdi. Bedevi değeri kabul etmedi. 
Hoca; 

“Onun değeri olarak iki dirhem al.” dedi. 


Bedevi bu fiyatı da kabul etmedi. Hoca üçe çıkardı. Sonra dörde. 
Bedevi beş dirhemi kabul etti 
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Hoca bedeviye beş dirhemi vererek, ondan su tulumunu satın aldı 
Sonra da ona; 


“Güzel bir yemeğim var, bana lazım değil! İstersen sana bedava 
veririm.” dedi. 


Bedevi buna sevinerek; 
“Onu getir!” diye cevap verdi. 


Hoca, yemeği ona verdi. Ancak yemek çok yağlıydı. Bedevi 
açgözlülükle onu yemeye başladı. Hoca da bedeviye bakarak oturdu. 


Bedevinin midesi yemekle dolduğunda, çok susadı ve hocadan 
bir yudum su istedi. 


Hoca gülerek cevapladı: 
“Bir yudum su beş dirhemdir. Ne dersin?” 
Bedevi öfkeli bir şekilde hocaya bakıp; 


"Ben sana bir tulumu beş dirheme verdim, sen bana bir yudum 
suyu beş dirheme vermek istiyorsun?” dedi. 


Hoca: 
“Cömert ikram eder. Oysa sen bana cömert davranmadın.” dedi. 


Hoca kalkıp yoluna koyuldu. Susuzluğu iyice artan bedevi 
hocanın arkasından koştu. 


Bedevi bir yudum suyu beş dirheme almak zorunda kaldı. 


Böylelikle hoca dirhemlerini geri aldı, üstelik yanında da kasabaya 
varıncaya kadar yetecek suyu kaldı. 
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25- Acemi Kaplumbağa 


Kaplumbağa, tavşan, kedi, köpek ve maymunun çevikçe 
yürüyüp hızlı koştuklarını, kendisinin ise çok yavaş yürüdüğünü, diğer 
hayvanlar gibi oynayıp koşamadığını düşünerek üzgün bir şekilde 
oturdu. 








Kaplumbağa hayvan demircisine gidip, ona; 


“Lütfen kabuğumu çıkar; çünkü ağır. Arkadaşlarımla koşamıyor 
ve oynayamıyorum.” dedi. 


Demirci ona; 


“Ama kabuğun sağlamdır. Seni hayvanlardan, aşırı sıcaktan ve 
soğuktan korur. Güzel görünüşünü muhafaza eder.” dedi. 


Kaplumbağa ona: 


“Lütfen onu çıkar ve yanında sakla! Onsuz nasıl olacağımı 
deneyeceğim.” dedi. 


Demirci keski ve çekici getirip kaplumbağanın kabuğunu sökerek 
onu yanına aldı 


Kaplumbağa demircinin yanından çıkıp, evine dönerken, sırtına 
bir Hindistan cevizi düştü. Acıdan bağırıp ağlamaya başladı. Onu 
söktürdüğünü unuttu. Aşırı sıcak vardı. Vücudunu soğutabilmek için 
suya koştu 


Onu köpekbalığı gördü, yemek için saldırdı. Kaplumbağa 
köpekbalığından kaçabildi. Su kaplumbağasını gördü ve ona; 


“Ben de senin gibi bir kaplumbağayım. Lütfen beni kıyıya götür!” 
dedi. 


Su kaplumbağası ona; 


“Hayır! Sen bir kaplumbağa değilsin. Kaplumbağanın kabuğu 
olur. Sen evsizsin." dedi. 


Acemi kaplumbağa; 


“Bu doğru Kabuğumu söktürdüm, demircinin yanında 
Demirciye gidip, kabuğumu takabilmem için, beni karaya ulaştır!" dedi 


Su kaplumbağası acemi kaplumbağayı sırtında taşıyıp, onu 
karaya ulaştırdı. Biraz dinlendikten sonra, demirciye gitti. Yolda kirpi 
kendisine rastladı. Kirpiye; 


“Kirpi arkadaş!.. Kirpi arkadas!.." diye seslendi. 
Kirpi şaşırmış bir şekilde, kaplumbağaya baktı ve; 
“Sen de kimsin? Seni tanımıyorum.” dedi. 
Kaplumbağa cevap verdi: 
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“Ben arkadaşın Fulle. Beni tanımadın; çünkü kabuğumu 
söktürdüm.” 


Kirpi arkadaşı Fulle'yi sesinden tanıdı. Ona doğru koştu ve 
selamlayarak kucakladı. Kaplumbağa kirpinin dikenlerinden acı duyup 
bağırdı. Ona; 


“Yemin ederim ki bir daha Allahın yarattığını 
değiştirmeyeceğim.” 


e 
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26- Nasrettin Hoca ve Düğün 





Hocanın cimri bir komşusu vardı. Bir gün düğün yemeği verdi: 
hoca ve karısını yemeğe davet etmedi. Hoca ve karısı bu duruma çok 
kızdılar. Oturup o yemeğe gidebilmek için bir çare düşündüler. 


бап da hoca elinde 
e gitti 





Hocanın karısı evden hızlıca çıktı, ark 
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Davetliler hocayı tutup sakinleştirmeye başladılar. O esnada 
karısı içeride saklandı. Hoca yeminler etti ve karısına tehditler savurdu. 


Bu esnada sofralar kurulup yemekler kondu. Davetliler oturup 
yemek yemede onlara katılması için hocayı da buyur ettiler. 


Hoca hiç tereddüt etmeyerek çabucak davetlilerle birlikte oturdu 
Oburca yemeye başlayıp şöyle dedi: 


“Şaşırıyorum şu karıma, nasıl da kendisini nereye atacağını bildi!” 
Davetliler hocaya: 

“Affet hocam, hatasını bağışla!" dediler. 

Hoca 


“Onu bir elime geçirebilsem, şu tabak gibi çeviririm. Onu şu 
tavuğun göğsünü sıktığım gibi sıkar ve şu but gibi parçalarım. Şu nefis 
et gibi de çiğnerim...” dedi. 


Ziyafet sahibi: 
"Yeter be hoca, sevincimize ortak ol!” dedi. 


Sonra ziyafet sahibi hanımından hocanın karısını kadınlarla 
birlikte yemeğe katılması için getirmesini istedi. 


Hocanın hanımı mutlu bir edayla oturdu ve yemek yedi. Yemeği 
bitirdiklerinde komşunun hanımı onlara tatlı ve içecek ikram etti 


Davetliler yemeyi bitirdikten sonra, hoca ayağa kalkarak şöyle 
dedi: 


“Değerli komşum! Sen bizi davet etmediğin hâlde biz bu töreni ve 
bu nefis ziyafeti duyduk.” 


Düğün sahibi özür dileyerek: 


“Düğün hazırlıkları bizi komşularımızın en değerlisinden alıkoydu 
Oniara karşı kusur ettik.” dedi. 


Hoca 


“Karımla uzun uzun düşündüm ve bu kavgayı uydurmaktan başka 
bir усі bulamadık.” dedi. 


Düğün sahibi canı sıkılarak 


Senin zeki bir adam olduğunu biliyorum hoca. Ancak kavgaya 
inanmıştım!” dedi 


Hoca 
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“Şimdi, ondan memnun olduğumu ve kendisine kalkmak 
istediğimi söylemesi için birini karıma göndermenizi rica ediyorum!” 
dedi. 


Böylece hocanın kalkmak istediğini öğrenen karısı, hocanın 
yanına gelerek birlikte oradan ayrıldılar. Yüzlerinden mutluluk ve zafer 
okunmaktaydı 
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“Yürsliyı hırsı öldürür.” 
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27- Bülbülün Karısı 


Andül büyüdü ve güzel tüylere büründü. Evlenmeye karar verdi, 
bülbül bahçesine uçtu. Orada uzaktaki bir ağaç dalının üzerinde genç 
bülbül kızlara bakmak için durdu. Daldan dala atlayan, dans eden, 
şarkı söyleyen güzel Andüle'yi gördü ve ondan hoşlandı. Anne ve 





babasının evine kadar takip etti, onu istedi. Andüle onunla evlenmeyi 
kabul etti 


Andül ve arkadaşları Andüle'ye güzel bir yuva yapmak için 
yardımlaştılar. Dans ettiler, şarkı söylediler ve akşam yemeği yediler. 


Andüle bir ay sonra ona; 


“Değerli kocacığım! İki yumurta yumurtlayacağımı 
hissediyorum.” dedi. 


Andül bu sevinçli habere çok sevindi, 


“Kıymetli karıcığım dinle! Bu yuva bize ve çocuklarımıza 
yetmeyecek. Daha büyük ve daha güzel bir yuva yapmamız lazım.” 
dedi. 


Sabah olur olmaz, Andül ve karısı uygun bir yer aramak için 
uçtular. Onu bulunca da güzel tavus tüyüyle yapmaya başladılar. 
Yapımını bitirince de oraya taşındılar. 


Andüle iki yumurta yumurtladı. Bir müddet sonra, yumurtalardan 
iki güzel bülbül çıktı. Andüle onlara sevindi. Babaları da onları çok 
sevdi. Andüle kocasına, 


“Değerli kocacığım! Ben çocuklarımın eğitimi ve yuvanın 
temizliği ile ilgileneceğim. Onları soğuğa karşı sıcak tutacağım ve 
kuşlara karşı koruyacağım.” dedi. 


Апай 


“Ben de sizlere yiyecek getirmek için, bahçelere ve bostanlara 
uçarım.” dedi. 


Ama Andül bir müddet sonra Andüle'ye şöyle dedi 


“Dinle değerli karıcığım! Ben senden daha çok yoruluyorum. Ben 
yiyecek arıyorum, sen burada rahatsın. Bir şey yapmıyorsun.” 


Andüle cevap verdi: 


“Sevgilim! Ben senden daha çok yoruluyorum. Sen ev işlerini 
yapamazsın.” 


Uzun bir tartışmadan sonra, Andül'un çocukların eğitimi ile 
ilgilenmesi, Andüle'nin yuvadan dışarı çıkması ve aileleri için yiyecek 
getirmesi hususunda anlaştılar. Güneş batımında, Andüle en yakın 
bostana uçtu. Havada uçarken yerde bir sürü solucan gördü, hemen 
onları almak için indi. 
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Bir de ne görsün, bostan kedisi parçalamak için ona saldırıyor. 
Ama kediden kurtulmayı ve uzağa uçmayı başardı. Korkudan nefes 
nefese kalmış olarak bir ağacın dalına kondu. Çocuklarına yiyeceksiz 
dönmeyi düşündü. Ama yiyecek aramada ısrar etti ve oradan oraya 
gitti. Sonunda çok yemek elde etti. 


Andül ise, çocuklarının eleştirisinden kurtulamadı. Biri; 


“Yemek nerede baba?.. Açız. Acıktığımızda annem bizi 
doyuruyordu; ama sen doyurmuyorsun.” dedi. 

Diğeri; 

“Üşüdüğümüzde, annem bizi kanatlarıyla sarıyordu; ama sen 
yapamıyorsun baba.” 


Andül, evi düzeltmekten, temizlemekten ve çocuklarına 
bakmaktan çok yoruldu. Üstelik çocuklar ona karşı öfkeliydiler. Andüle 
döndüğünde, ikisi de birbirlerine sıkıntılarından dert yandılar. Birlikte 
gülüştüler, Andül yemek getirmek için çıkarken, Andüle'nin çocuklarla 
ilgilenmesi hususunda anlaştılar. 


о 


Аби 
о “Sözün kusuru, uzun olmasındadır." o 
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28- Nasrettin Hoca Şalgam Satıyor 


Günlerden bir gün, hoca evine üzgün geldi. Karısı şöyle diyerek 
ona sordu: 


“Neden bugün üzgünsün hoca?” 
Hoca: 


“Şalgam satıcısı arkadaşım öldü, alet edevatını ve eşeğini de 
bıraktı.” diye cevap verdi 


Karısı: 
“Ne yapacaksın hoca?” dedi. 
Hoca 


“Hiç bir şey!.. Karısından alet edevat: ve eşeği satın alacağım. 
Arkadaşımın yerine şalgam satıcılığını ben yapacağım. Bildiğim 
kadarıyla şalgam satıcılığından çok kazanıyordu.” dedi. 


Hoca eşeği, alet edevatı ve kalan şalgamları satın aldı. Erkenden 
evinden çıktı. Arkadaşlarından biri ona rastladı ve ona; 


“Nereye gidiyorsun hoca?” diye sordu. 
Hoca; 
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“Gördüğün gibi, arkadaşımın yaptığı şekilde, şalgam satmaya 
komşu kasabaya gidiyorum.” diye cevap verdi. 
Arkadaşı hocaya; 


“Ama ben senden Bağdat'taki bir arkadaşıma mektup yazmanı 
istiyordum.” dedi. 


Hoca; 


“Allah aşkına, bırak beni! Beni Bağdat'a götürtecek bir işe vaktim 
yok." dedi. 


Arkadaşı şaşırdı ve; 


“Senden benim için Bağdat'a bir mektup yazmanı istiyorum. 
Senden oraya gitmeni istemiyorum ki.” dedi. 


Hoca; 


“Yazımı benden başkası okuyamaz. Birine bir şey yazarsam, 
içeriğini anlayabilmesi için, ona bizzat kendim okumam gerekir." dedi 


Hoca böyle söyleyip, şalgam satmak için komşu kasabaya gitti. 
Oraya varınca, şalgam satmak için sokaklarında dolaşmaya başladı. 


Eşek şalgam satın alan kişilerin evlerini biliyordu. Hoca 
beraberindeki şalgamı satmak için bağıracak olursa, eşek de anırıyordu, 
eşeğin anırması hocanın sesini bastırıyordu. 


Eşek anırmayı tekrarladı. Hoca her bağırdığında, eşek en yüksek 
sesiyle anırdı. Sonunda hocanın canına tak etti. 


Hoca eşeğe öfkeli bir şekilde bakıp, şalgamı kafasına fırlattı 
Ardından şöyle diyerek eşeğe bağırdı: 


“Şimdi iyi dinle beni! Sen mi şalgamı satıyorsun yoksa ben mi? 
Yemin olsun ki seni mutlaka satarım.” 


Hoca eşeğini satmak için pazara yöneldi. Yolda bataklık bir yere 
denk geldi, eşeğin kuyruğu çamura bulandı. Hoca kuyruğu kirli eşeği 
kimse almayacak sanıp, kuyruğu kesti ve heybeye koydu. 


Çarşıya vardığında, eşeği satın almak için etrafına toplananlar 
şöyie dedi 


“Yazık! Eşek kuvvetli; fakat kuyruğu yok!” 
Hoca çabucak cevap verdi: 
“Kuyruk uzakta değil. Eşeği alana kuyruğu da veririm.” 
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29- Kanguru Hala 


Güney Yarımküre'de yer alan Avustralya Kıtasında kanguru diye 
isimlendirilen garip bir hayvan yaşar. Karnında, içinde yavrularını 
taşıdığı bir torbası vardır. Elleri bacaklarından daha kısa olduğu için 
yürümeyi bilmez. Hareketlerinde yalnızca sıçrayıp atlar. 






Yaşlı kanguru kai 
gün meraya gezintiye göt 


lerinin çocuklarına bakıyordu. Onları her 
yordu. Bir keresinde küçükler şöyle dedi: 


“Hala pikniğe gidelim! Fakat yolda yavaş yürüyelim! Çünkü hava 
güzel, ağaçlar hoş, güneş de var.” 


Kanguru hala şöyle dedi: 


“Tamam! Çıkalım ve günün hepsini ağaçlar, otlaklar ve nehirler 
arasında piknikte geçirelim. Ancak her birinizin yiyeceğini getirmesi 
gerekir. Çünkü oynamaktan ve koşmaktan acikacaksiniz." 


Sevindiler kendilerine gerekenleri hazırlamaya başladılar. 


Küçükler yiyecek hazırladılar. Her biri yolculukta kendisine lazım 
olanı aldı. Sevinç ve mutluluk içerisinde evden çıktılar. Hala kanguru 
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onlara göz kulak oluyor, bastonuna dayanarak arkalarından yürüyor, 
ara sıra da onlara emirler veriyordu. 


Kısa bir süre sonra, hala onların pikniğe çıktıklarını unutarak 
şöyle seslendi: 





“Haydi afacanlar, öğleden önce nehre ulaşmak için acele edin! 
Güneş kızıştı. Acele edin, yolda oyun oynamayı bırakın!” 


Ancak küçükler durdular; 


“Yorulduk hala! Doğa güzel. Yavaş yavaş yürümek istiyoruz. Biz 
pikniğe çıktık.” dediler. 


Hala onlara kızarak bağırdı; 

“Siz tembelsiniz ve oyunla vakit kaybedeceksiniz.” dedi. 
Ardından devam etti: 

“Siz yoran ağır eşyaları getirin!” 


Hala onların taşıdığı eşya ve yemekleri almaya, torbasına 
koymaya başladı ve; 


“Şimdi hızlı yürüyebilirsiniz. Bahane uydurmayın! Haydi acele 
edin, haydi!” dedi. 


Küçüklerin yükü hafifledi. Her biri az bir şey taşımaya başladı. 
Hızlıca zıplamaya ve atlamaya başladılar. Arkalarına baktılar, hala 
kangurunun bastonuna dayandığını, çok yavaş yürüdüğünü ve 
aralarında uzun bir mesafe olduğunu gördüler 


Küçükler nedenini anladılar, şeytanca güldüier; 

“Halaya bir şaka yapalım.” dediler. 

Hala kanguruya yaklaştılar, yorgun göründüler. Onlara acıdı ve 
“Yanınızdaki bütün eşyanızı getirin!” dedi 

Torbasını tamamen doldurdu 


Küçüklerin numaras: ve yaramazlığı başarılı oldu. Yolda 
koşmaya, gülmeye ve oynamaya başladılar. Ancak iyi Кари hala 
kanguru güçlükle sıçramaya ve her sıçrayışında: 


Bunu o küçük şeytanlar yaptı.” demeye başladı 


Küçüklerle Hala arasındaki mesafe uzadı, yürümekten yoruldu. 
Küçüklere şöyle demeye başladı: 
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“Çocuklar yavaş olun!.. Unuttunuz mu biz pikniğe çıktık? Doğa 
güzel, güneş pırıl pırıl ve tarlalar güzel. Yavaş olun!..” 


Çocuklar numaralarının başarılı olduğunu anladılar, geriye 
döndüler. Halanın etrafını sardılar, başladılar anlatmaya ve gülmeye 


“İşte şimdi doğanın güzel ve gezintinin faydalı olduğuna inandın 
halal” dediler. 





“Dostluğun şartı, zorluk çıkarmayı 
terk etmektir.” 


o 
& sü büzə 8 


“Kişinin işi, aslının göstergesidir.” 
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30- Hoca Öldüğünü İddia Ediyor 


Nasrettin Hoca, her zaman yaptığı gibi, erkenden odun toplamak 
için evinden çıktı. Kasabanın tepeliklerinde odun bulunan yere gelerek, 
toplamaya başladı. 


Bir süre sonra yorulup, bir ağaç gölgesinde derin uykuya daldı 


Uykusu sırasında öldüğü rüyasını gördü. Uzunca bir süre bekledi; 
ancak naaşını kaldırmaya kimse gelmedi. Bu yüzden endişelendi. 


Hoca hemen ayağa kalkıp evine gitti. Karısına öldüğünü ve 
öldüğü yeri haber verdi 


Karısı şaşırarak; 

“Yine neler peşindesin hoca? Seni karşımda iyi görüyorum.” dedi. 
Hoca; 

“Karşındaki ben değilim. O benim hayalim.” dedi. 


Ardından karısının yanından çıkıp, tekrar öldüğünün hayalini 
gördüğü yere döndü. 


Hocanın karısı evde bağırıp, ahlayıp vahlayarak ağlamaya 
başladı. Bağırışlara komşular geldi. Niçin bağırıp ağladığını sordular. 


Kadın ağlayarak cevap verdi: 


“Hoca öldü!.. Hoca öldül.. Naaşı da tepeliklerde odun topladığı 
yere atılmış.” 


Yüzlerinde hüzün beliren komşular hocanın karısına; 
“Ne zaman öldü?” diye sordular. 
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Karısı; 

“Biraz önce." diye cevap verdi. 

İçlerinden biri; 

“Kim bunu sana haber verdi?” diye sordu. 
Karısı; 


“Kendisi gelip bunu haber verdi. Ardından öldüğü yere geri 
döndü.” diye cevap verdi. 


Komşular hocanın bulunduğu yere gittiler ve onu yere uzanmış 
derin bir uykuda buldular. Ölmediğinden emin olduklarında; 


“Bu hangi dümenin hoca?” diye sordular. 


Hoca konuşmadı. Karısı erkeklerden onu eve taşımalarını istedi. 
Hocayı yüklendiklerinde, hoca uyanıp sordu: 


“Neden beni bu şekilde taşıyorsunuz? Ben ölmedim ki!” 
Cevap verdiler: 


“Hayret bir şey! Sana inanıp bunca cenaze cemaatini yalancı mı 
çıkaralım?” 


یب 
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31- Güzel Maymun 


Sasi, küçük bir maymundur, anne-babasının yanında şımarık bir 
hayat yaşar. Annesi ona istediği her şeyi getirir. Bütün gün boyunca 
dallar üzerinde eğlenir, daldan dala, ağaçtan ağaca atlar. 
Arkadaşlarıyla birlikte nehir yatağında oynar. 

Bir gün görünüşü güzel, renkleri büyüleyici ve sanki kuşların 
kralıymış gibi kibirli kibirli yürüyen bir kuş gördü. 


Sâsi arkadaşı Mirü'ya; 
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“Bu kuş kim olabilir acaba?" diye sordu. 

Mirü; 

“O tavustur. Orman kuşlarının en güzelidir.” diye cevap verdi. 

Sasi, 

“Tavus benden de güzel mi?” diye sordu. 

Mirü; 

“Tavus kuşlar arasında güzel, sen ise maymunlar arasında 
güzelsin.” dedi. 

5851: 

“Hayır Mirü! Tavus gibi güzel olmak istiyorum.” dedi. 


Sâsi, nasıl tavus gibi güzel olacağını düşünerek evine döndü. Bir 
çözüm bulamadı. Kendisini tavustan daha güzel yapacak bir yol 
göstermesi için, arkadaşı Mirü'ya gitti. Mirü, onu kuşların 
maymunlardan, maymunların kurtlardan, kurtların da aslanlardan farklı 
olduğuna; her kuşun iyi yanlarının ve güzelliğinin, her hayvanın iyi 
yanlarının ve güzelliğinin olduğuna ikna etmeye çalıştı. Ama Sâsi ikna 
olmadı. Mirü, ona; 


"Tavus kuşlarının bahçesine git, tüylerinden bir tüy iste ve 
yanıma gel! Ne yapacağımızı söyleyeceğim.” dedi 


Sasi tavus kuşları bahçesine gitti ve, 


"Güzel tavuslar, ben Sasi, komşunuzum. Güzel bir tavus olmak 
istiyorum.” dedi. 


Tavuslardan biri, 

"Sen bir maymunken, nasıl tavus olabilirsin ki?!." diye sordu. 

Sasi, 

"Bana tüyünüzden, güzel ve renkli tüyler hediye etmenizi 
istiyorum, ben dönüşürüm.” diye yanıtladı. 


Tavuslar toplandılar, tüylerinden koparmaya ve Sási'ye vermeye 
başladılar. Sâsi tüyleri aldı arkadaşı Mirü'ya götürdü. 

Mirü yapıştırıcı getirdi, tüyleri Sâsi'nin vücuduna yapıştırmaya 
başladı. Sâsi maymun arkadaşlarının yanına döndüğünde, hiç kimse 
onu tanıyamadı. Maymunlar birbirlerine sormaya başladılar: 


“Bu çirkin maymun da kim?” 
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Sasi çirkin olduğunu duydu, hüngür hüngür ağlamaya başladı. 
Arkadaşı Mirü'ya gitti ve; 


“Mirül Maymunlardan hiçbiri beni tanıyamadı, benim çirkin 
olduğumu söylediler.” dedi. 


Mirü; 
“Üzülme Sâsi!” dedi. 


Sâsi acıdan bağırırken, vücudundan tavus tüylerini sökmeye 
başladı. Mirü işini bitirdiğinde; 


“Sasil Sen maymunların içerisinde en güzelisin. Güzel de 
kalacaksın tatlım. Birinin Allah'ın dilediği yapısını değiştirmesi 
aptallıktır.” dedi 


Sasi: 
“Evet, bu doğru. Kişinin yapısını değiştirmesi aptallıktır.” dedi 


— səl هلال‎ 
o “İnsanı mahveden, kendini Geğenmesidir.” re: 
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32- Hoca Rüzgârı Engelliyor 


Komşu kasabadan biri hocaya gelerek, ondan kasabasındaki 
çocuklara okuma ve yazma öğretmesi için, kendisiyle birlikte gitmesini 
istedi. Hoca kabul edip birlikte gitti. 


Hoca orada kasabanın önde gelenleriyle görüştü. Ücret olarak 
hasat vakti her bir çiftçinin hocaya bir ölçek buğday vermesi 
hususunda anlaştılar. 


Hoca çocuklara öğretmenlik yapmaya başladı. Hasat vakti geldi; 
ancak çiftçiler çocuklarının eğitimi karşılığında, hocaya belirledikleri 
buğdayı vermemek için bir hile düşündüler. 


Hoca onlardan hakkını istediğinde, mahsulün az olduğu 
mazeretini öne sürdüler. Bunun üzerine hoca kızdı ve onlara şöyle 
dedi: 


“Madem durum böyle, ben de size rüzgârın gelmesini 
engelleyeceği, ürününüzün tanelerini ayıramayacak ve harmaninizi 
savuramayacaksınız.” 


Çiftçiler gülüp, hocaya sordular: 
“Bunun nasıl yapacaksın hoca?” 
Hoca yanıtladı 

“Yapınca göreceksinizl..” 


Hoca bir miktar hasır temin edip, harmanların üzerindeki bir 
tepeye çıkardı. Rüzgârı kesmek için hasırdan engeller yapmaya 
başladı. İşini bitirdiğinde, oturdu ve onları izledi 


Günler geldi ve o günlerde hava çok sıcak idi. Çiftçiler rüzgârın 
azlığından dolayı kuraklık çektiler. Aralarında istişare etmeye 
başladılar. 


Çiftçilerden biri hocaya gelip, ona; 


“Hoca! Eğer rüzgârın harmanıma gelmesine izin verirsen, sana 
kendi payıma düşenin iki katını veririm.” dedi 


Hoca hemen çiftçinin harmanına bakan hasırın yanına koştu ve; 


“Şimdi harmanına git, artık rüzgâr gelecektir.” diyerek, hasırı 
delmeye başladı. 


Çiftçi hocaya kararlaştırılanı gönderdi. 
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Az sonra, rüzgâr bu çiftçinin harmanına doğru esti ve harmanını 
savurdu. 


Komşuları bunu görüp, harmanlarına gittiler, ama kendi 
taraflarında rüzgârdan eser bulamadılar. 


Çiftçi onlara; 


“Kendinizi yormayın, hocaya gidip, ona hakkını verin ki 
harmanlarınıza rüzgârın gelmesine izin versin!” dedi. 


Çiftçiler hocaya gidip, hakkını, hatta fazlasını vereceklerine dair 
kendisine söz verdiler. 


Hoca onlara; 

“Sözünüzü bozmamanız şartıyla bunu kabul ediyorum.” dedi 
Çiftçiler: 

“Üstelik hakkını hemen göndereceğiz.” 


Hoca rüzgârın harmanlara gitmesi için hemen hasırları 
kaldırmaya başladı. Çiftçiler hemen buğdayı savurmaya başlayıp, 
hocaya da payını gönderdiler. 

Hoca memnun bir şekilde buğdayları topladı ve köyüne 


dönmeye karar verdi. Çiftçiler kendisini uğurlamak için toplanınca, 
hoca onlar için hayır dualar ederek şöyle dedi: 


“Sahibine hakkını vermeyenden, Allah iki katını alır ve onu hak 
sahibine verir.” 
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33— Horozun Kayboluş Sırrı 


Raşit ve Fatma, dedeleri Nasır'dan kendilerine inci avcılığında 
gösterdikleri mücadele, denizdeki günleri ve deniz yoluyla yaptığı 
ticaret yolculuklarını anlatmasını istediler... 
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Nasır dede hoş bir şey hatırlamışçasına gülüp, 
“Evet!.. Evetl.. Size horozun hikâyesini anlatacağım!” dedi. 
Raşit ve Fatma gülerek; 


“Horozun hikâyesi!.. Deniz hikâyeleriyle horozun ne alakası 
var?!." diye sordular. 


Nasır dede yanıtladı 


“Bu horozu Basra tüccarlarından biri, Kuveyt gemilerindeki 
kaptanlardan birine, gemisi uzun Hindistan seferi için yola çıkmadan 
önce, hurma vb. ürünler yüklemek amacıyla Basra Limanında 
demirlerken hediye edilmişti. Kaptan horozu alıp, gemiye atmıştı 
Horoz oradan oraya gidip geliyor, kâh uçuyor, kâh suyu seyrederek 
geminin kenarında duruyordu. 


Günler geçtikçe, horoz ile kaptan ve gemiciler arasında sevgi 
bağı kuvvetlendi ve horoz yolculuklarında onlara yol arkadaşı oldu.. 
Sabah namazını kılmaları için, ötüşüyle onları uyandıran ve yeni bir iş 
gününün başlangıcını haber veren o idi... 


Horoz gerek ötüşü, gerekse oyunlarıyla denizcilerin ilgi odağı 
oldu ve uzun yolculuklarında onlara arkadaşlık etti... 


Günlerden bir gün, güçlü bir fırtına esti. Kaptan gemicilere büyük 
yelkeni indirmeleri ve yerine küçük yelkeni çekmeleri emrini verdi 
Onlar bu işle uğraşırken horoz kayboldu! Herkes horozun denize 
düştüğünü ya da yağmur ve sert rüzgârdan korunmak için, gemide bir 
yere saklandığını zannetti. 





Fırtına dindikten sonra, gemiciler horozu aradı; fakat bulamadılar. 
Bu duruma çok üzülüp, denize düşmüş olabilmesine çok içerlediler. 


Kaptan gemicilere büyük yelkenin yeniden çekilmesini emretti. 
Büyük yelkeni kaldırmayla uğraşırlarken, horoz yelkenin katları 
arasında belirdi. Horozda bitkinlik belirtileri gözüküyordu, neredeyse 
ölüyordu. Geminin aşçısı onu hemen aldı. 


Raşit ve Fatma şaşkınlık ve üzüntü içerisinde, dede Nasır'ın 
sözünü kestiler: 


“Aşçı horozu kesti mi?! ° 
Dede Nasır sakin bir şekilde gülümsedi ve sözlerine devam etti 


“Hayır!.. Aksine ağzına birkaç damla su ve biraz yiyecek koyarak 
tekrar nefes almasına yardım etti. Horoz yemek yiyip, su içtikten ve 
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biraz dinlendikten sonra, biraz güç bulup gezinmeye, kanatlarını 
çırpmaya ve ötmeye başladı... Gemiciler bu duruma sevinip, yaşasın 
diye bağırdılar... İçlerinden biri kaptana giderek horozu bulduklarını 
haber verdi. Kaptan gülümsedi ve “buna da şükür” diyerek, gemicilere 
şunları söyledi: 


“Size bir adağım var!.. Madem ki horoz ortaya çıktı, size bir koç 
keseceğim.” 


Gemiciler sevinç tezahüratları arasında bağırıştılar: 
“Yaşasın horoz!.. Yaşasın horoz!..” 


Raşit ve Fatma öyküye sevindiler; fakat Raşit soru sormaya 
başladı: 


“Fakat dede! Kaptan nasıl oluyor da horoza karşılık, koç kurban 
etme sözü veriyor?!. Koç horozdan daha pahalı değil mi?!." 


Dede Nasır gülümseyerek: 


“Evet Raşit! Koç horozdan daha pahalıdır, ancak şunu hatırla, 
herkes horozu çok sevmişti ve kendilerinden biri olarak kabul 
etmişlerdi... Horoz onlara göre çok kiymetli olmuştu.” dedi. 


Raşit: 

“Doğru dede!.. Bu insani ve hoş bir duygudur..." dedi. 
Fatma 

“Güzel!.. Yaşasın horoz!.. Yaşasın horoz!.." diye bağırdı. 
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34- Nasrettin Hoca ve Tahta Eşek 
Nasrettin Hoca, yanında küçük bir eşekle sevinçli bir hâlde evine 
döndü. Karısına; 


“Onu birkaç dirheme satın aldım. Büyük ve güçlü bir eşek olması 
için, yedirip içireceğim.” dedi. 


Karısı: 


“Sakın ha, benden ahırını temizlememi isteme! Evin işleriyle 
uğraşmam yetiyor.” diye cevap verdi. 


Hoca ona; 
“Senden bir şey istemeyeceğim!” deyip, eşeği ahırına götürdü. 


Eşeğiyle ilgilenmeye, hiçbir işte onu yormadan yedirmeye, 
içirmeye ve temizlemeye başladı. Nihayet eşek büyüdü, iri ve güçlü 
oldu. 


Bir gün hoca eşeğiyle dışarı çıktı. Arkadaşları onu gördü, 
“Bu kuvvetli eşeği nerden edindin?” diye sordular. 
Hoca şaşkın bir hâlde cevap verdi: 


“Bunda şaşılacak ne var? O da diğer eşekler gibi bir eşek değil 
mi?” 


Arkadaşları: 
"Normal bir eşekten daha büyük ve attan da biraz küçük.” dediler. 
Hoca biraz düşündü ve onlara: 


“İki küçük eşeğim vardı. Onları marangoza götürüp, benim için 
ikisinden büyük bir eşek yapmasını istedim.” dedi. 


“Sana bu eşeği marangoz mu yaptı?” diye sordular. 
“Evet! Ancak sizi uyarıyorum, sakın benim yaptığımı yapmayın!” 
Hoca eşeğini alarak oradan ayrıldı. 
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Arkadaşlarından biri hocanın sözüne inandı ve hemen evine 
giderek, iki küçük eşeği aldığı gibi, onları marangoza götürdü. 
Marangoza; 





“Marangozcuğum! Bu iki eşeği al ve onlardan bana büyük, اناو‎ 
bir eşek yap!” dedi. 


Marangoz ona sordu: 
“Sana bu fikri kim verdi?” 
Adam: 


“Bana bunu söyleyen hocadır. Ona yaptığın eşeği gördüm ve 
çok hoşuma gitti.” diye cevap verdi. 


Marangoz güldü ve hocanın bu safla dalga geçtiğini anladı. 
Adama; 


“İstediğin eşeği yapabilmem için eşekleri bırak! On gün sonra 
bana tekrar gel!” dedi. 


Adam mutlu bir şekilde: 
“Peki, büyük bir eşek olsun kardeşim!” dedi. 
Adam eşekleri marangozda bırakıp evine gitti. 


Ertesi gün, marangoz eşeklerden birini sattı ve parasıyla da 
bakla, arpa ve yonca satın aldı. 


Marangoz eşeği hiçbir işte yormadan yedirmeye, onunla 
ilgilenmeye başladı. Nihayet hocanın eşeği gibi büyük ve güçlü oldu 


Adam on gün sonra geri geldiğinde, marangoz ona büyük bir 
eşek verdi. Adam eşeğe sevindi ve ona sordu: 


“İki eşekten arta kalan bir şey yok mu?” 
Marangoz: 


“Senin iki eşek, yanındaki bu eşeği yapmaya yetmedi, başını da 
kendimden yapmak zorunda kaldım.” diye cevap verdi. 


Adam marangozun emeğini ve ücretini ödeyip, eşeği alarak, 
memnun ve sevinçli bir hâlde ayrıldı. 
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35— Güzel Tavus Kuşu 


Tavus ormanın kuşlarına; 
Ben kuşların en güzeliyim... Güzel renklerime bakın! Eşsiz 
yüruyüşüme bakın! Nağmeli sesimi dinleyin!” diyordu. 


Bütün kuşlara karşı büyükleniyor, onlarla birlikte yürümüyor ve 
onlarla arkadaşlık etmiyordu. Bir güvercin kendisine yaklaşırsa tavus; 
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“Uzak dur benden güvercin! Benim gibi güzel olursan yanıma 
gel!" derdi 


Bir karga yanına yaklaşırsa, tavus ona; 


“Neden yanıma geldin kara karga? Sana da benimki gibi güzel 
renkler bahşetmesi için, Allah'a dua et! Haydi şimdi kendin gibi kara 
kargaların yanına git!” derdi. 


Bütün kuşlar gururlu tavustan nefret edip, ondan uzaklaştılar. 


Günlerden bir gün, kralın oğlu hastalandı ve hiç kimse çaresini 
bulamadı 


Doktor, ona oğlunu ormanda bir geziye çıkarmasını tavsiye etti. 


Ertesi gün, kral muhafızından oğlunu yandaki ormanda gezintiye 
götürmesini istedi. Kralın oğlu kuş cıvıltıları arasında güzel renkli 
çiçekleri seyretmenin hazzıyla oradan oraya dolaşmaya başladı 


Gezintisi sırasında, kralın oğlu tavusu gördü, onu çok beğendi 
ve muhafızına; 


“Bu tavusu istiyorum.” dedi. 

Muhafız tavusa gidip; 

“Güzel tavus!.." diye seslendi. 

Tavus bu övgüye sevindi ve; 

“Doğru, ben kuşların en güzeliyim.” dedi. 
Muhafız devam etti: 

“Sesin de seslerin en güzeli.” 

Tavus; 

“Bundan eminim.” dedi. 

Muhafız ona; 

“Bu güzel genci görüyor musun?” diye sordu. 
Tavus; 

“Evet, görüyorum.” diye yanıtladı. 


“O, kralın oğlu. Seni çok beğeniyor, kendisiyle yaşaman için seni 
götürmek istiyor.” 
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Tavus bu teklifi kabul etti. Muhafız onu kralın sarayına götürdü. 
Hizmetçiler ona en güzel yemeği ve en lezzetli içeceği verdiler. Ama 
tavus her zaman yaptığı gibi, kendisini övmeye devam etti. 


Kralın oğluna; 


“Ben kuşların en güzeliyim. Sesim de seslerin en güzeli. Ben 
ormandaki kuşların en iyisiyim. Kimseyle arkadaşlık etmem. Çünkü 
benim dışımdakiler çirkin ve iğrençtir...” dedi. 


Tavus, kralın oğluna aynı sözleri her gün tekrar ediyordu. 
Sonunda çocuk ondan tiksindi. Tavus sarayda yiyip içip krallar gibi 
yaşarken, kralın oğlu artık onun kalmasını istemiyordu. 








Bir gün tavus, kralın oğluna, 


"Bugün seni ziyaret eden arkadaşın güzel değil, güzel olmayan 
kuşlardan uzak durduğum gibi ondan uzak dur!” dedi. 


Kralın oğlu ona çok kızdı ve kafesi alıp pencereden fırlattı. 
Tavus acıdan bağırdı. Muhafız onu ormana tekrar götürdü; ancak 
kuşlar dönüşünü kabullenemediler. 


Böylece tavus kibirlenenin her zaman yalnız kalacağını ve hiç 
arkadaşının olmayacağını anladı. 


ال ال ЖЕ‏ 


“Kişinin güzelliği yumuşak, ә 


huylu ofmasındadır.” 
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36- Hoca Gerçeği Ortaya Çıkarıyor 


Kasabanın önde gelenleriyle zenginleri kasabayı ilgilendiren 
bazı meseleleri tartışmak için bir yerde toplandılar. Hoca da toplantıya 


katıldı. 


Katılımcılar istediklerini görüşmeyi bitirdikten sonra, konuşup 


sohbet etmeye başladılar. 


Ansızın önde gelenlerden biri şöyle dedi 


“Farkında değil misiniz, aramızda ilim irfan bakımından önemli 


biri var?” 


Herkes adamın gösterdiği şahsa doğru baktı ve; 
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"O, Hocal.. O, hocal..” dediler. 
Adam, 


"Baylar, ben ilmi, irfanı ve hoş sohbeti yalnızca onunlayken 
tadıyorum.” dedi. 


Hoca utangaç bir tavırla; 
“Mübalağa ediyorsunuz haşmetlimi” dedi. 
Adam; 


“Bu senin için mübalağa değil hoca!.. Hiç şüphe yok ki sen 
önemli bir şahsiyetsin, keşke her zaman gelip bizi şereflendirsen ve 
hoş sohbetlerinden bize tattırsan.” dedi. 


Hoca bu sözlere, bu beğeniye ve bu iltifatlara çok sevindi. 
Herkes onunla konuşabilmek ve onu duyabilmek için hocanın etrafına 
toplandı. Zaman zaman gülüşmeler yükseldi 


Adam ayrılmak isteyince, oradakilerle vedalaştı ve; 


“Hocam sizden ayrılmak istemiyorum. Keşke bazı işlerim 
olmasaydı. Birgün beni ziyaret etmenizi rica ediyorum.” dedi. 


Hoca, ziyaret edeceğine dair adama söz verdi. Eve döndüğünde 
kendisine olan beğenisini gösteren bu adamı karısına anlattı. Karısı; 


“Kendini küçümseme hoca! Sen bundan daha fazlasını hak 
ediyorsun.” dedi 


Günlerden bir gün, hoca adamı ziyaret etmek istedi. En güzel 
elbiselerini giyinerek hoca, karısına; 


“Adama bir hediye götürmem gerekir mi?” diye sordu. 
Karısı yanıtladı! 

“Bu, evine yapacağın ilk ziyaret değil mi?” 

Hoca; 

“Evetl..” dedi. 

Karısı: 

“Yanına biraz meyve al!” 


Hoca biraz meyve satın alıp, adamın evine doğru yola koyuldu. 
Hoca eve vardığında, adam pencereden bakıyordu. Hocanın geldiğini 
görünce, hemen içeriye çekildi. 
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Hoca kapıyı çaldı ve şu sesi işitti 
“Kim o?” 
Hoca; 


“Eğer beyefendi için bir sakıncası yoksa, onu ziyaret etmeye 
geldim.” dedi 


İçeriden birisi; 


“Beyefendi az önce çıktı. O yokken teşrif ettiğinizi öğrenirse çok 
üzülecek.” dedi. 


Hoca bu duruma sinirlendi ve kendi kendine şöyle dedi: 


“İnsanlara sevgi ve saygı numarası yapan bu kişilerin iç yüzünü 
nasıl da anlamıyoruz, şaşıyorum.” 


Ardından yüksek bir sesle; 


“Çok güzel! Ama beyefendiye bir daha evden çıkarsa, insanların 
onu evde zannetmemeleri ve kendisini terbiyesizlikle itham etmemeleri 
için kafasını pencerede unutmamasını söyleyin!” dedi. 





ЙОР] راع اب‎ 
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oğlun da sana saygı göstersin!” 
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37- Zeki Arı 


Küçük Selim günlerden bir gün ormanda atına binmiş 
geziniyordu. Akşamleyin gecikmemek için annesine söz vermişti. 
Çünkü akşamleyin orman karanlık, tehlike de yakın oluyordu... 


Selim annesine dönüş vakti geldiğinde, atına kendisini geri 
götürmesini emretti. Ancak at dönmeyi reddederek, Selim'e; 


“Hava çok sıcak ve güneş kızgın. Güneş batıncaya kadar 
dinleneceğim.” dedi. 


Selim bunu kabul etmedi ve yürümeye devam etmesi için atını 
ikna etmeye çalıştı. At kabul etmeyerek, bir ağaç gölgesine oturdu.. 
Selim kızdı, ne yapacağını bilmeden atın yanında ağlayarak oturdu 


Biraz sonra ördek uğrayıp Selim'e neden ağladığını sordu. Selim 
hikâyeyi anlattı. Ördek Selim'i eve götürmesi için atı ikna etmeye 
çalıştı. Ancak at reddetti... Ördek de Selim'in yanında ağlayarak 
oturdu?.. 


Az sonra, köpek oradan geçti. Arkadaşı ördeğe neden ağladığını 
sordu. Ördek ona: 


“Ağlıyorum; çünkü arkadaşım Selim ağlıyor. Zira arkadaşı at onu 
eve götürmedi.” dedi. 


Köpek atın yanına giderek, atı ikna etmeye çalıştı; ancak at ikna 
olmadı 


Bunun üzerine köpek, arkadaşı ördek ve Selim'in yanında oturdu 
Biraz sonra fil oradan geçti. Arkadaşı köpeğe; 


“Niçin ağlıyorsun?” diye sordu. 
Köpek ona; 





“Ağlıyorum; çünkü arkadaşım ördek ağlıyor. Arkadaşı Selim atı 
eve dönmek istemediği için ağlıyor.” diye cevap verdi. 


Fil ata gidip ona; 


“Senden daha iri yapılıyım, şimdi kalkıp Selim'i eve götürmeni 
emrediyorum...” dedi. 


At koca filden korkmadı ve yerinden de kalkmadı. 

Fil de köpek, ördek ve Selim'in yanında oturdu. 

Az sonra, zeki arı uğradı. File; 

“Neden ağlıyorsun?” diye sordu. Fil; 

“Ne istiyorsun?" dedi 

Arı ona; 

“Size yardım edebilir miyim, öğrenmek istiyorum?" diye sordu. 
Fil arıyla eğlenerek, koca bir kahkaha patlattı ve ona; 


“Sen! Meseleyi çözeceksin!.. Ben dev fil, heybetimle, iriliğimle, 
gücümle çözemedim...” dedi. 


Ап; 


"Allah sırrını en zayıf yaratığında gizler... Arkadaşım ben 
varlıkların en zayıfıyım, Allah benimle size bir çözüm sunabilir.” diye 
cevap verdi. 


Fil, arının sözlerine ikna olup, ona meseleyi anlattı... 


Arı, ata giderek kalkması ve aksi takdirde bütün vücudunu 
sokacağını, diğer arıları da çağırarak atın yakasını bırakmayacakları 
hususunda onu tehdit etti... At arının tehditlerine aldırış etmeyerek, 
oturmaya devam etti... Arı atın ayaklarına gidip sokunca, at korkarak 
hemen ayağa kalktı. Selim ata binerek yoluna devam etti. Akşam 
olmadan annesine döndü. 


Arı file; 
“Sana o özlü sözü söylememiş miydim arkadaşım?” dedi. 
Fil; 


“Gerçekten öyle arkadaşım!.. Allah sırrını en zayıf yaratığında 
gizler.” dedi. 
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38- Nasrettin Hoca ve İlginç İsteği 


Memleketin hükümdarı, 


Nasrettin Hoca'ya olan 
hayranlığından dolayı onu ödüllendirmek istedi. Gelmesi için hocaya 


haber saldı. Hoca gelince, hükümdar onu iyi karşıladı. 


Hükümdar sevinçle; 


“Dile benden ne dilersen Hoca! Dilediğini, yerine getireceğim.” 


dedi. 
Hoca: 


“Bu ne güzel bir 
cömertliğinizin himayesinde olmam bir ihsandır zaten.” diye cevap 


verdi. 
Hükümdar: 


Aman efendimiz! 


Sizin yüce 
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“Hoca! Aramızdaki yerin başkadır. Seninle onur duyuyoruz. 
Sana verdiğim değeri ifade etmek istedim. Ne olursun hayır deme ve 
istediğini dile!” dedi. 


Hoca biraz düşündükten sonra: 


“Eşinden korkan her adamdan bir eşek almam için emir verin!" 
dedi. 


Hükümdar, hocanın isteği karşısında şaşırarak; 


“Ben para, iş, ev ya da sarayda bir yer istersin diye zannetmiştim; 
ancak sen ilginç bir şey istiyorsun be hocam!" dedi. 


Hoca 

“Ben diledim, neye karar veriyorsun efendim?” dedi. 
Hükümdar güldü ve; 

“İstediğin gibi olsun be hocam!” dedi 


Sonra muhafızların komutanına işaret ederek, bu isteğin ilan 
edilmesi emrini verdi. 


Ertesi gün, saray tellalı kasaba sokaklarında insanlara 
hükümdarın emrinin derhal yerine getirilmesini ilan ederek dolaştı. 


İnsanlar bir araya toplandı ve bu ilginç emri birbirlerine sormaya 
başladılar. Bu ne insafsızca bir emirdir! Çünkü zayıf erkeklerle 
evlenmiş bir sürü şirret kadın var, onlardan nasıl korkmasinlar? 


İçlerinden biri; 


“Hükümdar memlekette güçlü erkekler istiyor. Bu fikri ona hoca 
tavsiye etmiştir. O yüzden onu bu işten sorumlu tuttu.” der. 


Bu emrin ilanından birkaç gün sonra, hükümdar sarayının 
penceresinden bakarken, müthiş bir toz bulutu gördü. Ne olduğunu 
anlamaya çalıştı. 


Hocanın bir sürü eşeği satmak için pazara doğru sürdüğünü 
gördü. Hükümdar hemen muhafızlarından birini hocayı çağırtmak için 
gönderdi. 


Hoca huzura varınca, hükümdar ne olduğunu sordu. Hoca mutlu 
bir şekilde: 


“Ben bütün bu eşekleri karılarından korkan erkeklerden aldım.” 
dedi. 
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Hükümdar buna sasirarak: 


“Karısından korkan bundan daha fazlasını hak eder, ne ödlek 
adamlar!.. Ben karımın karşısında bir aslan gibiyim.” dedi. 


Hoca yüksek bir sesle: 


“Doğru mu söylüyorsunuz efendim? Ben komşu köyde ayın on 
dördü gibi, güzel bir kız gördüm. Fidan gibi bir boyu, büyüleyici gözleri 
vardı." dedi 


Hükümdar hocanın sözünü kesip korkarak: 


"Ne bağırıyorsun hoca? Sesini alçalt!.. Karım bu odanın yanında, 
seni duyarsa istemediğin şeyler olabilir!” dedi. 


Hoca güldü ve ayağa kalkarak: 


“Herkesten bir eşek aldıysam, siz de efendim iki eşek ve bir 
kese de para getirin bakalım!" dedi. 


e 
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39- Küçük Orman 
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Günlerden bir gün, ormandaki inek, at, ayı, tavşan ve ördek, 
tavuk gibi kuşlar ile büyük, küçük bütün hayvanlar bir yerde toplandılar. 
Herkes büyük kurdun ormana gelişinden korkar. Çünkü bu kurt 


ә 
s 
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ormandaki bütün hayvanları her gün kendisine üç öğün nefis bir 
yemek sağlanmadığı takdirde öldürmekle tehdit eder. 


Güzel, narin ördek; 


“Bu lanet kurtla ne yapacağız? Ona göz yumarsak hepimizi ardı 
ardına yiyecek.” diye bağırdı 


O zaman ormandaki bütün hayvanlar bağırıp, kurdu ortadan 
kaldırmak için tek yumruk olmak konusunda birlikte anlaşmaya 
vardılar. Bu sırada küçük tavşan: 


“Hepimizi öldürmeden önce bu kurdu öldürmeliyiz. Bunu ben 
yapacağımı..” dedi. 


Ördek ona: 


“Nası1?!. Bu büyük kurdu öldüreceksin, sen küçüksün!” diye 
cevap verdi. 


İnek ona; 
“Ben de bu kurt konusunda senin için endişelenirim.” dedi. 
Bütün hayvanlar küçük tavşana; 


"Bu maceraya gerek yok! Biz seni kaybetmek istemiyoruz 
Ernüb!.." diye karşılık verdiler. 


Ernüb bu kurdu öldürmeyi planladı. Kurdun oturduğu yeri sordu. 
Herkes bu küçük Ernüb ne yapacak diye şaşkın gözlerle bakar ve 
herkes ona acır. 


Ernüb kurdun evine doğru giderken yolda büyük bir çukura 
rastlar. Kurdu ortadan kaldırmak konusunda bu çukuru nasıl 
kullanacağını uzun uzun düşünmeye başlar. Yakındaki nehre gidip, 
çukur doluncaya kadar biraz su getirir. Çukura bakınca aynanın parlak 
yüzeyi gibi olduğunu görür. 


Ernüb daha sonra su dolu çukurdan ayrılıp, kurdun evine 
giderek kapısını çalar. Kurt içeriden; 


“Kim o?” diye sorar. 

Küçük Ernüb dışarıdan; 

“Ben senin bugün ki yemeğinim!” diye cevap verir. 
Kurt gülerek ona şöyle der: 
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“Ernüb, sen bana yetmezsin! Ormana dön ve bana ya büyük bir 
inek veya büyük bir at ya da yüz tane besili ördek gönder!” 


Ernüb; 


“Senden daha büyük ve daha güçlü bir kurt, bizlerden istediği 
yemeği alamazsa, bizi ölümle tehdit ederken bu nasıl olur?" diye 
cevap verir. 


Kurt kızar ve; 


“Ormanıma ve yemeğime el koymak isteyen bu kurt da kim?" 
der. 


Ernüb ona; 


“O buraya yakın, onu görmek istersen benimle gel, o zaman 
bana inanırsın! Bu büyük, güçlü kurt karşısında biz zayıf hayvanlar ne 
yapacağız?" diye karşılık verir. 


Kurdun öfkesi daha çok artar ve Ernüb'a bağırır: 


“Peki, seninle bu kurdu görmeye geleceğim ve onu 
öldüreceğim.” der. 


Kurt, Ernüb'la gider. Su dolu çukura vardıklarında, Ernüb kurda; 


“Bak! O, bu kuyunun içinde. Senin istediğin ve senin hakkın olan 
büyük ineği ve besili ördeği bekliyor.” der. 


Kurdun öfkesi artar ve hasmı olan büyük kurdu görmek 








gördüğünü zannedip, onu öldürmek için hemen üzerine atlar 
çukuruna düşer. 





Böylece küçük ve zəyif Ernü» kurdu оп: 1 
Ormandaki bütün hayvarılar şaşkıni:k ve hayieniikla onu iziiyorlardı. O 
zaman hayvanlar sevindiler ve kıvrak zekâsından dolayı onu tebrik 
ettiler. 
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40- Nasrettin Hoca Doğru Şahitlik Ediyor 


Bir gün Nasrettin Hocaya arkadaşının biri gelerek selam verdi ve 


şöyle dedi: 


“Sana çok ihtiyacım olduğundan geldim.” 


Hoca ona sordu: 
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“Mali bir kriz mi geçiriyorsun arkadasim?!." 
Arkadaşı yanıtladı: 


“Değil canım arkadaşım! Paraya ihtiyacım yok. Bende para çok 
Ama bir şahit olarak lehime şahitlik yapman için sana ihtiyacım var.” 


Hoca; 
“Şahit mi? Neye şahit?” diye sordu. 
Arkadaşı; 


“Benimle kadıya gelmeni istiyorum ve falancaya borç olarak yüz 
ölçek buğday verdiğime dair şahitlik etmeni istiyorum.” diye cevap 
verdi 


Hoca; 


“Ancak ben senin falancaya bu buğdayı verdiğini görmedim ki 
dedi. 


Arkadaşı; 


“Bunu biliyorum; ancak sen benim arkadaşımsın ve benim 
iyiliğimi istersin.” dedi. 


Hoca: 
“Bunun neresi iyilik? Benden imkânsızı istiyorsun?" 
Arkadaşı üzgün bir şekilde: 


“Keşke sana gelmeseydim. Oysa senin arkadaşlarım içerisinde 
bana en yakını ve en mükemmeli olduğunu sanıyordum. Keşke sana 
sóylemeseydim!.." dedi. 


Hoca: 


“Üzülme arkadaşım! Lehine şahitlik edecek başka bir şahit 
bulabilirsin. Bunu görmüş olsaydım, şahitlikten geri durmazdım.” dedi. 


Arkadaşı sinsice; 


“Şahitliğine karşılık sana otuz dinar verecek olsam, ne dersin?” 
diye sordu. 


Hoca biraz düşündü, yüzünde tebessümle arkadaşına bakıp; 


“Böylesine basit bir tanıklık için otuz dinar reddedilmez. Beni 
şimdiden şahidin say!” diye cevap verdi. 


Adam sevinip teklif ettiği meblağı hocaya takdim etti ve şöyle 
dedi 


“Yarın sabah birlikte kadıya gitmek için sana uğrayacağım.” 
Ertesi gün, adam hocaya geldi. Yolda adam hocaya: 
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“Unutma hoca! Borçlu, geçen cumartesi günü, senin huzurunda 
benden yüz ölçek buğday aldı.” dedi. 


Adam kadının huzuruna çıkınca, falancaya yüz ölçek buğday 
verdiğini iddia etti. Ancak söz konusu kişi bunu kabul etmedi. 


Kadı adama; 

“İddianda şahitlerin var mı?” diye sordu 
Adam kendinden emin bir şekilde yanıtladı: 
"Tabi ki, şahidim hocadır. O güvenilir biridir.” 
Kadı oradakilere bakarak; 

“Hoca nerede?" diye sordu. 

Hoca geldi. Kadı ona; 

“Buna şahit misin?" dedi. 

Hoca; 


“Efendim! Bu adamın bu şahsa yüz ölçek arpa borçlu olduğuna 
şahidim.” diye cevap verdi. 


Kadı; 


"O, buğday olduğunu iddia ediyor, sen arpa olduğuna şahitlik 
ediyorsun.” dedi 


Şikayetçi adam, 

“Hoca, buğdaydı.” dedi. 

Hoca, 

"Hayır kardeşim, arpaydi." dedi. 

Kadı; 

"Bu ne demek oluyor hoca?!." diye sordu 

Hoca: 

“Bu adamın şikayeti düpedüz yalan oldukça, şahitlik de düpedüz 
uydurma olmalı. Ha buğday ha arpa, ne fark eder!” 

Kadı şikayetçinin tutuklanmasına karar verdi. 
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41- Adil Hükümdar 


Abdullah hükümdarın yardımcısıydı. İnsanlar arasında dürüst biri 
olarak tanınıyordu. Ne var ki hükümdar bir gün bir iftira yüzünden 
kendisine kızdı. Abdullah, hükümdarın kendisini cezalandıracağını 
öğrendi ve kendi kendine; 

“Bir müddet gizleneceğim uzak bir yere gideyim. Hükümdar bir 
gün gerçeği ve benim hata yapmadığımı öğrenir, kendisine olan 
bağlılığımın derecesinin farkına varır.” dedi. 

Abdullah kimsenin nereye gittiğinden haberi olmaksızın ortadan 
kayboldu. Hükümdar öfkelendi ve Abdullah'ın gizlendiği yeri bulup, 
kendisini oraya götürecek kimseye bin altın miktarında ödül ilan etti. 

Şehirde İbrahim adında fakir bir adam vardı. Küçük bir kulübede 
yaşayıp çiftçilik yapıyordu. İbrahim Allah'ın verdiği rızka şükrediyordu. 
Ancak karısı daima fakirlikten şikâyet ediyordu. 

Bir gün İbrahim ve karısı bir dağın etrafında dolaşırlarken 
yoruldular ve dağın altında dinlenmek için oturdular. Karısı şöyle dedi: 
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“Biz sefiliz İbrahim! Çocuklarımıza yetecek yiyeceğimiz yok. 
Eğer Abdullah'ın yerini bulabilirsen hükümdar bin altın verecek. O 
zaman yeni bir toprak parçası alır, kendimize küçük bir ev yaparız ve 
kalan ömrümüzü huzurlu yaşarız.” 


İbrahim bağırdı: 
“Abdullah erdemli bir adam, kadın! Sus!” 


O anda Abdullah dağda onlara yakın bir mağaradaydı ve 
konuşmalarını işitiyordu. Kendi kendine; 


“Bu zavallı bir kadın! Bin altın ona ve ailesine rahat ve mutluluk 
getirecek. Ben yaşlı bir ihtiyarım. Çok uzun yaşamam. Neden bu sefil 
aileyi mutlu etmeyeyim?” 


Abdullah mağaradan çıkıp, İbrahim'e yaklaşarak, ona, 


“Ben hanımının bahsettiği Abdullah"ım. Sana altın verip, 
hanımınla mutlu bir şekilde yaşaman için beni hükümdara götür!" dedi. 


O sırada, üç adam dağa tırmanıyorlardı. İbrahim'i, karısını ve 
üçüncü kişiyi görünce yanlarına yaklaştılar. Üçüncü kişinin Abdullah 
olduğunu görünce, aralarında tartıştılar... Her biri Abdullah'ı ilk görenin 
kendisi olduğunu söyleyerek bağırıyordu. Onu tutup hükümdara 
götürdüler. Yanlarında da İbrahim ve karısı vardı. Her biri hükümdara 
Abdullah'ı ilk önce kendisinin gördüğünü söyledi. Hükümdar, 
Abdullah'a; 


“Seni ilk önce kim gördü?" diye sordu. 
Abdullah, İbrahim ve karısını göstererek: 


“Beni dağda bulan, bu adam ve karısıdır. Ödülü onlar hak 
ediyorlar.” 


Hükümdar, İbrahim'e; 
“Abdullah'ı bulan sen misin?” diye sordu. 
İbrahim cevap verdi: 


“Hayır! Abdullah karımın fakirlikten ve çocukların açlığından 
yakındığını duyunca, saklandığı yerden çıktı ve ödülü almamız için 
onu size getirmemizi bizden istedi efendim.” 


Hükümdar şaşırarak Abdullah'a sordu: 


“Bu adamın karısını ve çocuklarını sevindirme uğruna canını 
tehlikeye mi attın?” 
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Abdullah cevap verdi: 


"Ben yaşlandım. İbrahim ve karısı ise, henüz ömürlerinin 
baharındalar, hala önlerinde mutluluğu tatmaları gereken uzun yıllar 
var.” 


Hükümdar: 
“Bu davranışı yalnızca iyi kalpli ve dürüst biri yapar.” dedi. 
Ardından Abdullah'a; 


“Abdullah yaklaş ve yanıma otur! Sen adil ve insanlar arasında 
sevilen bir yönetici olmam için Yüce Allah'tan sonra muhtaç olduğum 
yardımcımsın!” dedi. 


Hükümdar, askerlerine üç adamın dışarı atılmasını emretti. 
İbrahim'e dönerek; 


“Sana gelince iyi kalpli adam! Bin altın ödülünü al, çocukların ve 
karınla mutlu yaşa!" dedi 
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42- Nasrettin Hoca Emirin Şarkıcısı 


Emir bir keresinde büyük meblağlar karşılığında sarayına şarkıcı 
alacağını ilan etti: “Kim güzel sesi olduğunun farkına varırsa saraya 
gelsin!” 


Bir gün Hoca, karısından yıkanmak için banyoyu hazırlamasını 
istedi. Banyoya girdiğinde, şarkı söylemeye başladı ve sesi de hoşuna 
gitti 

Hoca, sevinçle banyodan çıkıp, hemen karısına koşarak, ona; 


“Karıcığım müjde! Kocan şarkıcı oldu. Emirin sarayında önemli 
bir yeri olacak." dedi. 


Karısı; 


“Bu şarkıcılığın da nereden hoca? Tanıdığım kadarıyla sen 
güzel şarkı sóyleyemezsin." dedi. 


Hoca ona; 


“Banyoda şarkı söylüyordum ve sesim hoşuma gitti. Lütfen, sana 
şarkımı dinletmeden sesim hakkında hemen karar verme! sesimi 
beğeneceksin.” diye cevap verdi 


Hoca boğazını temizleyip, şarkısını söylemeye başladı. Sesinin 
çirkinliğini fark edip, karısının güldüğünü görünce, şarkı söylemeyi 
kesti ve karısına sordu: 


“Neden gülüyorsun? Sesim güzel. Banyodayken bana hoş 
geliyordu.” 


Karısı gülerek yanıtladı: 
“Banyoyu da beraberinde Emire götürecek misin?” 
Hoca; 


“Gerçekten benim kafamı karıştıran da bu! Sarayda şarkı 
söylemek bizi insanlar arasında yükseltecek; ancak Emirin önünde, 
banyoda değilken nasıl şarkı söylerim?” dedi. 
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Karısı: 


“Mesele basit! Emirden şarkı salonunda senin için bir banyo 
yaptırmasını istersin. İçinde yıkanıp şarkı söylersin.” dedi. 


Hoca; 

“İlginç! Bunu Emire söylesem mi?” dedi. 

Karısı; 

“Öyleyse şarkı söylemekten vazgeçmen gerek!” dedi 
Hoca: 


“İşte bu kesinlikle olmaz! Ben sesimin güzelliğini banyoda 
keşfettim. Bırak beni Emire gidip onu sesimle coşturayımi” dedi. 


Karısı; 
“Sakın bunu yapma Hoca, sesin çok rahatsız edici!” dedi. 
Hoca; 


“Korkma! Bir banyonun içinde şarkı söyleyeceğim. Zahmet 
gerektirmeyen küçük bir banyo! Şimdi izninle karıcığım...” dedi. 


Hoca şık elbiseler içerisinde evinden çıkarak, beraberinde bir 
küple Emirin sarayına doğru yola koyuldu. Saraya varınca, 
muhafızdan bir şarkıcının geldiğini Emire haber vermesini istedi 


Muhafız, birkaç arkadaşı yanında iken Emirin huzuruna girdi. 
Ona huzuruna çıkmak isteyen bir şarkıcının olduğunu haber verdi. 
Emir, muhafıza onun girmesine izin verilmesini ve meclisine 
katılmasını emretti. 


Hoca huzura girip, Emiri ve beraberindekileri selamladıktan 
sonra, Emir hocaya sordu: 


“Sesini bizi coşturacak kadar güzel mi görüyorsun be adam?” 
Hoca kendinden emin bir şekilde; 

“Evet, buraya Emir efendimi sıkmak için gelmedim.” dedi. 
Emir; 

“Fakat, söyle bana, yanında ne taşıyorsun?” diye sordu. 
Hoca; 

“Bu, küçük bir banyo.” diye cevap verdi. 

Emir şaşkın bir hâlde; 

“Bu da nedir?” diye sordu 
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Hoca; 

“Şarkı için gerekli bir küp.” dedi. 
Emir; 

“Peki, haydi bize şarkı söyle!” dedi. 


Hoca ağzını küpün içine koyup, bağırarak şarkı söylemeye 
başladı. Emir ve yanındakiler ürktü. 


Emir: 


“Elinden küpü alıp su doldurun! Her asker elini suya sokup 
testideki su bitinceye kadar adamın yüzüne bir tokat atsın!” 


Askerler, Emirin emrettiği şekilde hocanın yüzüne vurmaya 
başladılar. Hoca, ona her vurduklarında ^ “Elhamdülillah! 
Elhamdülillahl.." diyordu. 


Emir sordu: 
"Be adam neden Allah'a hamdediyorsun?!." 
Hoca: 


“Allah'a hamdediyorum; iyi ki yanımda büyük banyoyu 
getirmedim. Onun suyu testinin suyu gibi bitmezdi.” 


e 
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lunapark A aaz 
43— Pinokyo 


Hammüd amca marangozluk yapıyordu, yalnızdı ve çocuğu 
yoktu. Bir gün yalnızlığını paylaşsın diye, ağaçtan çocuk şeklinde bir 
kukla yapmayı düşündü. Tahta kuklayı yapmayı bitirdiğinde, kuklanın 
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hareket ettiğini gördü. Hammüd amca başlangıçta korktu; ancak 
hemen kendisine sahip oldu. Bu hareket eden kuklaya çok sevinip, 
ismini “Pinokyo” koydu. Pinokyo, Hammüd Amcanın sürekli düşlediği 
çocuktu 


Hammüd amca Pinokyo'ya küçük bir çocukmuş gibi, yürümeyi ve 
konuşmayı öğretmeye başladı. Pinokyo çoğu zaman onunla birlikte 
evden dışarı çıktığında, bir sürü soruna sebep oluyordu. 


Pinokyo, Hammüd amcaya bundan sonra başkalarını rahatsız 
edecek bir şey yapmayacağına ve çalışkan bir öğrenci olmak için 
okula gideceğine de söz verdi. 


Hammüd amca, Pinokyo'nun okula gitmesi için gerekli elbiseleri 
hazırladı. Bilindiği gibi, Hammüd amca okul kitabını alacak parası 
olmayan fakir bir marangozdu. Pinokyo'ya gerekli okul araç gereçlerini 
satın almak için, kendisini dondurucu kış soğuğundan koruyan 
paltosunu sattı. 


Pinokyo okul yolunda, müzik sesleri duydu. Derhal okula gitmeyi 
ertesi güne ertelemeye ve çabucak müziğin çıktığı yere yönelmeye 
karar verdi. Orası Pinokyo'nun daima gitmeyi düşlediği oyuncak 
bebekler tiyatrosundan başka bir yer değildi. Ancak tiyatroyu izleyecek 
parası yoktu. Hemen okul kitabını satmaya karar verdi. Pinokyo, 
Hammüd amcanın kitabı alabilmek için yaptıklarını unuttu... 


Pinokyo yanında on beş lira ile oyuncak bebekler tiyatrosundan 
mutlu ve sevinçli bir şekilde çıktı. Eve dönüş yolunda kurnaz tilki 
Pinokyo'yu öldürmek istedi. Pinokyo'yu gören peri, hemen ona yardım 
edebilmek için yanına gidip, Pinokyo'dan olanları ve o paraları 
nereden bulduğunu kendisine anlatmasını istedi. Fakat Pinokyo'yu 
yalan söylememesi, aksi takdirde burnunun öne doğru uzayacağı 
konusunda uyardı 


Pinokyo yalan söylemeye başladığında, burnu da öne doğru 
uzamaya başladı. Pinokyo burnuna olanlardan dolayı ağlamaya 
başladı. Peri ağlamayı kesmesi için ona yardım etti. Yalan 
söylemesine rağmen, peri Pinokyo'yu sevdi ve ondan kendisiyle 
kalmasını istedi. Ancak Pinokyo periye bir kaç günden beri dönüşünü 
bekleyen babasına dönmek zorunda olduğunu söyledi. 


Pinokyo döndüğünde babasını bulamadı. Kör talihine ağlamaya 
başladı. Yolda giderken kendisine acıyan bir güvercine rastladı 
Güvercin babasını buluncaya kadar Pinokyo'yu bırakmamayı 
kararlaştırdı. 
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Pinokyo, gezisini içinde çalışmayan hiç kimsenin olmadığı bir 
adaya varıncaya kadar sürdürdü. Yemek elde edebilmek için 
çalışmaya başladı. Yemek karşılığında eşya taşıyordu. 


Bir gün bir kadının suyunu taşıyordu. Pinokyo kadını tanıdığını 
düşündü. Gerçekte o kadın Pinokyo'nun et ve kemikten bir insan 
olabilmesi için, belki kendisine yardım eder umuduyla onunla 
görüşmeyi uzun zamandır düşündüğü репдеп başkası değildi. 
Pinokyo gerçek bir çocuk olabilmesi için, periden kendisine yardım 
etmesini istediğinde, peri ona yardım edeceği sözünü verdi. Ancak 
öncelikle uslu bir çocuk olması, yalan söylememesi ve okuldaki 
derslerinde başarılı olması gerekiyordu. 


Gerçekten de Pinokyo, okulda birinci öğrencilerden oldu. Ancak 
bu uzun sürmedi, kötü arkadaşlar onu çabuk etkiledi Pinokyo yeniden 
okulu bıraktı ve arkadaşlarıyla birlikte lunaparktaki sirke gitti. Orada 
büyücü, o şehre gelen herkesi eşeğe çeviriyordu. Pinokyo da sirkte 
kendisinden faydalanılması için eşeğe çevrildi. 


Bir gün sirk sahibinin ona ihtiyacı kalmadı ve onu denize attı. 
Pinokyo yeniden ağaçtan bir kuklaya dönüştü. Bu sırada büyük bir 
balina onu yuttu... Ancak ne sürpriz ki denizden gelen herkesi yutan 
balinanın bağırsaklarında babası marangoz Hammüd amcayı gördü. 


Pinokyo, babasıyla birlikte balinanın ağzından sağ salim 
çıkabilmeleri için, bir takım çareler düşündü... 


Bu çetin dersten sonra, Pinokyo itaati, özellikle babasına itaati ve 
onun talimatlarına karşı çıkmamayı öğrendi. Ardından okula ve 
derslerine devam etti. 


Bir gün uykusundan uyandığında, kendisini et ve kemikten 
gerçek bir çocuk olarak buldu. Allah'a çokça hamdedip, tembellik ve 
lakaytlık özelliği gösteren hiç bir şeye geri dönmeme kararı aldı. 
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44- Küçük Civciv 


Bir varmış bir yokmuş, eskiden çiftliğin birinde eski bir evde bir 
kadın yaşarmış. Hüdâ adındaki kızı da kendisiyle beraber 5 


Çok fakir olup, yalnızca bir kümes tavukları varmış. 
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Hüda her sabah annesiyle birlikte kendilerine kahvaltı 
hazırlamak için, birkaç tane yumurta almaya, tavuk kümesine gidermiş. 
Yumurtaların kalanını, küçük ve güzel civcivlerin çıkması için 
kuluçkaya bırakırlarmış. Civcivler büyüyünceye kadar onlara özen 
gösterirlermiş. Bunu tavuklarının sayısının artması için yaparlarmış. 


Hüdâ oldukça mutlu bir şekilde, yumurtalarını kırarak, çıkacak 
civcivleri bekliyormuş. 


Sabır ve bekleyişten birkaç gün sonra, Hüdâ bir sabah kümese 
doğru giderken, kafeste bir şeylerin kıpırdadığını fark etmiş. Kümese 
yaklaştığında bir sürprizle karşılaşmış. Bu, yumurtadan yeni çıkmış, 
ayakta durmaya çabalayan: ama beceremeyen küçük bir civcivmis. 
Hüdâ onu eline alarak koşmuş ve olanca sesiyle; 


“Annel.. Annel..” diye bağırmış. 

Annesi evden çıkarak; 

“Neyin var Hüdâ?!. Neden koşuyorsun?..” demiş. 

Hüdâ; 

“Bu küçük güzel civcive bak annel.. Az önce yumurtasından 
çıkmış...” diye cevap vermiş. 


Hüdâ'nın annesi bu habere ve kafası küçük bir taç gibi yükselen 
civcivi gördüğüne çok sevinmiş. Civcivle ilgilensin diye, onu annesine 
geri götürmeyi istediklerinde, Hüdâ civcivi hangi kafesten aldığını 
hatırlayamamış ve oldukça üzülmüşler. Hüdâ'nın annesi düşünmüş, 
aklına güzel bir fikir gelmiş. O da; bu civcivi kabullenmesi için 
tavuklardan birinin altına koymakmış. Ancak çabası başarısızlıkla 
sonuçlanmış. Civcivi bir tavuğun altına koymaya çalıştığı her 
defasında, tavuk ona gagasıyla vurup, ayaklarıyla uzağa tekmelemiş. 
Hüdâ'nın annesi civcivi başka bir tavuğun altına koymaya çalışmış; 
ama boşuna! 





Hüdâ'nın annesi civcivle bizzat ilgilenmek için, onu evin içine 
almaya karar vermiş. 


Ertesi gün Hüdâ annesine; 


“Anne, temiz hava alıp, güzel doğa ortamından yararlanması için, 
civcivi dışarı çıkarmama ne dersin?" diye sormuş. 


Annesi ona; 


“Peki kızım! Ancak onu yalnız bırakma! İyice takip et ki başına 
bir kötülük gelmesin!” demiş. 


Hüdâ ona; 
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“Peki annel..” diye cevap vermiş; ancak annesinin sözünü fazla 
ciddiye almamış. Topla oynarken yavaş yavaş uzaklaşmaya başlamış. 
Öyle ki küçük civciv Hüdâ'dan uzak kalmış. 


Bu sırada, kartalın biri gökyüzünde daireler çizmekteymiş. Kartal 
yerdeki küçük civcivi görünce, hemen ağacın üzerine inip, civcivi 
gözetlemeye başlamış. Hüdâ kartalın göğsünden çıkardığı büyük bir 
çığlığa yönelmiş. Ardından kartal ağaçtan civcive doğru atlayıp 
penceleriyle saldırmış. Zavallı civciv acıdan çığlık atmaya başlamış 
Hüdâ ise bir şey yapmaya çabalayamamış, çünkü çok korkmuş. 
Annesi civcivin çığlığı üzerine dışarı çıkmış. Civcivi kurtarmak istediği 
sırada, kartal kanatlarını çırparak, onu uzaklara uçurmiş ve gözlerden 
kaybolmuş. 


O anda, anne küçük civcivin başına gelenlerin Hüdâ'nın 
ihmalkârlığının ve verdiği sözü tutmayışının neticesi olduğunu anlamış. 
Hüdâ, civcivi korumak ve onu yalnız başına bırakmamak hususunda 
annesine söz vermişti. 


Annesi kızına; 
“Sözümü dinleseydin, civciv bu kötü sona maruz kalmazdı!" 
demiş 


Hüdâ annesinden içtenlikle özür dileyip, acı acı ağlamaya 
başlamış. Çünkü küçük civcivin başına gelenlere o sebep olmuş. 
Üstelik onu çok sevmişti. 

Bu, kendinden büyük birinin sözünü dinlemeyenin cezasıdır. Bu 
durum, Hüdâ'ya bir ders olmuştu, karşılığında civcivin hayatını 
ödemişti. Bundan sonrası için bir ders ve öğüt almıştı. 
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45- Kızgın 
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Ömer, oyunu çok seven ve ders çalışmaktan nefret eden 
yaramaz bir çocuktur. Babası ona kızgın olup, kendisine daima şunu 


demektedir: 


“Başarılı bir insan olmak için ders çalış Ömer!” 


Ömer kitabı tutarak ders çalışıyormuş gibi görünür. Babası 
Salah dışarı çıkar çıkmaz, Ömer kitabı atar ve oyuna döner. 


Bu sefer Ömer, kitabı atmayacak; çünkü başına ilginç bir olay 


geldi. 


Ömer son kez kitabı attığı ve oyuncağını eline aldığında 


arkasından; 
“Uyarıyorum seni 


ders çalış!.. 


imtihanda başarısız olursun.” diyen bir ses duydu. 


Ders çalışmazsan 
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Ömer etrafında çocukların kendisini işaret ederek, “İşte tembel 
çocuk!.. İşte ol..” dediklerini hayal etti. 


Ancak Ömer tekrar oyuna döndü. Bir şeyin kafasına vurduğunu 
hissetti. Başını tuttu ve canı sıkılarak; 


"Bu пе?!. Bana vuran kim?!." dedi 

Ömer arkasına baktı ve ders kitabını gördü. Ömer ona: 
“Ne istiyorsun?” diye sordu. 

Kitap; 


“Ömer, sen beni okuldan aldın. Öğretmen sana bazı derslerimi 
anlattı. Ardından beni bir kitaplığa koydun... Yani, hapse demek 
istiyorum.” dedi. 


Ömer şaşırarak ona sordu! 
“Kitaplık hapishane midir?!." 
Kitap yanıtladı: 


“Hayır!.. Ancak kimsenin beni açmadığı bir hayat hapishaneden 
daha beterdir. İşte ben, bu hapishaneden kurtulmaya karar verdim.” 


Kitap havada döndü ve gitmeden önce Ömer'e; 


“Ama aklının gıdasını vermen gerektiğini sana hatırlatıyorum!” 
dedi. 


Ömer ona; 
“Aklın gıdası var mi?!." diye sordu. 
Kitap; 


“Tabi kil Okumak aklın gıdasıdır... Şimdi seni bırakıp, okumayı 
seven, değerimi bilen başka bir çocuk arayacağım.” dedi. 


Ömer sevinçli bir şekilde; 
“Güle gülel.. Senden de ders çalışmaktan da kurtulacağım.” dedi 
Kitap son derece üzgün bir şekilde Ömer'e; 


“Görüşmek üzere arkadaşımı.. Oyunda atik olmanı dilerim.” 
diyerek birden pencereden uçtu. 


Sabahleyin, Ömer sınıftaydı. Öğretmen ona sor du. Ancak o, 
sorusuna cevap veremedi. Öğretmen ikinci ve ü öğrenciye 
sordu... Bütün sınıfa sordu; ancak bir tek kişi bile cevap veremedi 
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Öğretmen öğrencilere basit bir cevap olmasına rağmen neden cevap 
veremediklerini sordu. Bütün öğrenciler, kitaplarının kendilerini terk 
ettiğini söylediler. 


Öğretmen kızdı ve öğrencilere; 


“Eğer öğrenmeye can atsaydınız, kitaplar sizi terk etmezdi. 
Çocuklar! Bilgi Allah katından bir nurdur. Dikkat edin. Allah sizi 
nurundan mahrum bırakmasın!” dedi. 


Ömer üzgün bir şekilde evine dönüp, kitaplıkta kitabın yerine 
baktı ve kitabın söylediğini hatırladı. 


Oyuncağı bile Ömer'e kızıp ve ona; 


“Öğretmenin sorularını cevaplayamadığın hâlde, benimle nasıl 
oynarsın? Ben de kitap gibi seni bırakıp gideceğim.” dedi. 


Ömer ağlayarak babasının önünde durdu ve; 
“Başarılı bir çocuk olmam için bana yardım et baba!" dedi. 
Babası: 


“Eğer ciddi bir şekilde ders çalışmaya karar verirsen, kitabın 
sana geri gelecek. Eğer ciddi olarak dersini çalışırsan, oyuncağın da 
sana geri gelecek. Eğer vaktini ders çalışmak ve oyun arasında 
düzenlersen, başarılı olacaksın.” dedi. 


Ömer pencereyi tıklatan sesler duydu. Pencereye baktı ve 
sevinçli bir şekilde bağırdı: 


“Kitabım!” 


Әр jemi چک‎ 
“İnsanlar doğrulukla değerli insanlar mertebesine 
ulaşır.” 


KAYNAKÇA 
ابن هيثم عزوز» مكتبة “مير الطفل للأطفال من السابعة إلى ا حادية عشرة» القاهرة» بدون‎ 
تاريخ.‎ 
۰۲۰۰۱ أسامة عبد ال رمن شعبان» جندي الستقبل العدد ۱۰۹ الکویت؛ أغسطس‎ 
الكويت» نیسان ۱۹۹۷ء‎ cov مرمی» جندي ا مستقبل» العدد‎ Jui 
.۲۰۰۰ أنحي عثمان» جندي الستقبل العدد ١۹ء الکویت: مایو‎ 
.۲۰۰۱ مستقبل» العدد ۱۱۱ الکویت: أكتوبر‎ ләк 
ء۲۰۰٢ حازم إبراهيم أ مد جندي الستقبل» العدد ۰۱۱۳ الكويت» ديسمير‎ 
.۲۰۰۲ حازم إبراهيم أ مد جندي الستقبل» العدد 4 ۰۱۱ الکویت: ینایر‎ 
۰۲۰۰۲ راضي امخالدي» جندي المستقبل؛ العدد ۰۱۱5 الکویت» مارس‎ 
الكويت» يونيو ۱۹۹۷ء‎ » оа زينب نعمة» جندي ا مستقبل» العدد‎ 
.۲۰۰۲ الکویت» يونيو‎ NNA سوزان کامل» جندي الستقبل» العدد‎ 
شوقي حسن؛ نوادر جحا للاطفال » القاهرق بدون تاريخ.‎ 
ء۲۰۰٢ شيماء فتحي حمد جندي الستقبل العدد ۱۱۰ الکویت» سبتمير‎ 
۰۱۹۹۷ عبد الغفوں جندي المستقبل» العدد ٦٦ء دیسمبر‎ дә. 
الكويت» نیسان ۱۹۹۷ء‎ cov عواطف عبد الفتاح» جندي المستقبل» العدد‎ 
.۲۰۰۰ محمد جندي المستقبل, العدد ۹۹ء الکویت: أکتوبر‎ дәј فتحية‎ 
.۲۰۰۲ ды الکویت:‎ ۰۱۱ E فتحية أحمد حمد جندي الستقبل العدد‎ 


قصة من الأساطیر القدیعق ترجمة:فوزي زیادین براعم عمان» العدد 4٩‏ عمان ۲۰۰۳. 
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لین أبو شاه قصص وحكايات للأطفال» عمان» ۲۰۰۱ 

محمد ياسر منصور» جندي الستقبل العدد con‏ الكويت» مارس ۱۹۹۷ء 
مشاري مد البلوشي» جندي المستقبل؛ العدد ۱۱۰ الکویت» سبتمير ۰۲۰۰۱ 
йй‏ عبد ال رمن مرسي» جندي الستقبل» العدد ۹۹ء الكويت» أكتوير ۰۲۰۰۰ 
بحاة عبد ال رمن مرسي» جندي الستقبل» العدد ۰۱۰۸ الکویت؛ يوليو ۰۲۰۰۱ 
بحاة عبد ال رمن مرسي» جندي الستقبل» العدد ۰۱۱۱ الكويت» أکتوبر ۰۲۰۰۱ 
حاة عبد ال رمن مر سي» جندي الستقبل» العدد ۲ء الکویت» نوفمير ٢۲۰۰ء‏ 
نماد سعد» جندي الستقبل» العدد ۰۱۰۸ الکویت: يوليو ۰۲۰۰۱ 

هشام UZ а)‏ بلبل» العدد ۲۷۲ ۱۹ ديسمير ۲۰۰۳. 

هشام الصیاد جلة بلبل» العدد ۰۲۷۷ ۲۰ ديسمير ۲۰۰۳. 

ہشام الصیادہ جلة بلبل» العدد ۰۲۸۰ ۱۰ ینایر .٤٠٠٢‏ 
"اسر خالد» حكايات العم حبوب» عمان» .٤٠٠٢‏ 
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